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 Ȏارʘع ʙʵالع    The Ten Virgins  

Matins of Holy Tuesday 

 



 
ʥت  الؒاهॺ.ʥȂʙاهʗال ʙِلى دهȀالآن وؕلّ أوانٍ و ،ʥٍʻاركَ اللهُ إلهُʹا ؕلّ ح  
 ʖعʷال  .ʧʽآم  
ʥالؒاه  .ʣل ʗُʱʸا إلهَʹا الǻ ʣَل ʗُʱʸال  

   ّʚُعy ȏ ، روحُ الȖʲِّ الʲاضʙُ في ؕلِّ مȜانٍ، الʸالئُ الؒل، أيُّها الʸلʣُ الʸʴاوȏّ ال
ʙْنا مʥْ ؕلِّ دَنʛٍَ وخلʝّْ أيّها  كʹʚُ الʶالʲاتِ ورازقُ الॻʲاة، هلʤَّ واسʥْȜُ فʻʹا وʟَهِّ

  الʶالحُ نفʦسَʹا. 
  

 ʖعʷا  الʻʺتُ، ارحʨʺǽ لا ȑʚوسٌ الʙُّق ،ȑʨوسٌ القʙُّوسٌ اللهُ، قʙُّق(ʬًثلا).   
 ِʧللآب والاب ʙُ ْr َ̋ لَّ أوانٍ وȂلى دهʛِْ الʙاهʧȄʛِ، آمʧʽ. ال    والʛّوح القʙس، الآن وؗ

أيّها الʲالʨثُ القʙُّوس ارْحَʺʻا، ǽا ربُّ اغْفʛْ خʢاǽانا، ǽا سʙّ̔ تʳاوَزْ عʧ سʯِّ̔اتʻِا، ǽا 
 َʥِ̋   ،قʙُّوس اʡَّلِع وَاشْفِ أمʛاضʻَا مʧِْ أجلِ اس

  .ʦَا ربُّ ارْحǽ(ʬًثلا)  
 ّʛوال ʧِللآب والاب ʙُ ْr َ̋ لَّ أوانٍ وȂلى دهʛِْ الʙاهʧȄʛ، آمʧʽ. ال   وحِ القʙس، الآنَ وؗ
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Matins of Holy Tuesday 
 

 
Priest Blessed is our God always: now and forever, and to the ages of 

ages.  
Choir Amen. 

 
Priest Glory to You, our God, glory to You. 

O heavenly King, Comforter, and Spirit of truth, You that are in 
all places and fill all things; the treasury of blessings and the 
Giver of life: come to dwell in us, cleanse us from every stain, and 
save our souls,  
O gracious One. 

 
Choir Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy upon us. 

(Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: Now and 
forever, and to the ages of ages. Amen. 
All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us from our sins. 
Master, pardon our iniquities. Holy God visit and heal our infirmities 
for Your Name’s sake. 
Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: Now and 
forever, and to the ages of ages. Amen. 
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 َؗ  ʥَُɦʯʽʷَم ʧُْؔ ʱِل ،ʥُتʨَؔأتِ مَلॽَِل ،ʥُ̋ ʺاوات، لʱʽِقʙَّس اس ʁَّ ʺا في  أǼانا الȑʚ في ال

ʺا  َؗ ʨهȑʛَ أعʻʢَِْا الʨَْ̔م، واتʛُْكْ لʻَا ما عَلʻʽا  َr ʚلʥَ على الأرض، خʜَʰُنا ال َؗ ʺاءِ  ʁَّ ال

 .ʛȄِّʛ ِ̫ ʻا مʧَِ ال ِrّ ʧِْؔ نَ ȃَʛِة، ل ْr ʧْ لʻَا علॽَْه، ولا تʙُْخِلʻْا في تَ َ̋   نʛُʱَكُ نʧُʴ لِ

  

 ʥوح ال  الؒاهʙوال ʥأيها الآب والاب ،ʗʱʸرة والʗوالق ʣُلy قʗس، الآن وؕلّ أوانٍ لأن لʣ ال

.ʥȂʙاهʗال ʙلى دهȀو  

 ʖعʷال  .ʧʽآم  

     .ʛȄʛّʷة على الॼالغل ʧʽʻمʕʺك الʙَʽʰحْ عʻوام ،ʥَاثʛʽاركْ مȃو ʥॼَɻا ربّ شǽ ʟِّْخَل

.ʥǼ ʧʽʸʱʵʺعَ الॽʺج ʥॼʽَّةِ صلʨُقǼِ Ȏْواحف  

  

 .سʗُُوحِ القʙوال ʥِلِلأبِ والاب ʗُ ْɦ َy   ال

   ِʖʽل yَّ ʥَॼِɻ الʙʳيʙِ مʱʵاراً،  ǽا مʧ ارتفعʗَ على ال َ̫ أيّها الʺॽʶحُ الإله، إمَْ̒ح رأفʥَɦَ لِ

 ،ʦهʽȃارʴةَ على مॼالغل ʦاهǽّاً إʴمان ،ʧʽʻِمʕʺك الʙَʽʰع ʥِتʨّقǼ ْحʛّوف ،ʥǼ ّ̋ى ʶʺال

  لʧْؔʱ لهʦ معʨنʥُɦَ سلاحاً للʶلام وʣفʛاً غʛَʽ مقهʨر. 
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Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name; Thy kingdom 
come; Thy will be done, on earth as it is in heaven. Give us this day 
our daily bread; and forgive us our trespasses, as we forgive those 
who trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us 
from evil. 

 
Priest For Yours is the kingdom, the power, and the glory: of the Father, 

and of the Son, and of the Holy Spirit: now and forever, and to the 
ages of ages. 

 
 

Choir Amen. 
O Lord, save Your people, and bless Your inheritance, granting to 
Your People victory over all adversaries, and by Your Cross 
preserving Your Estate. 

 
 
 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  

Christ our God, who of Your own good will was lifted up upon the 
Cross, bestow Your bounties upon the new Nation which is called by 
Your Name; make glad in Your might those who lawfully govern, that 
with them we may be led to victory over our adversaries, having in 
Your aid a weapon of peace and a trophy invincible. 
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  ٍلَّ أوان   ..Ȁلى دَهʙِْ الʗاهʥَȂʙِ آمʥʻو الآنَ وَُؕ
  أيʱها الॽɿʷعةُ الʛهॼʽةُ غʛُʽ الʺʚʵولة، ǽا والʙةَ الإله الؔلॽَّةَ الॽʰʶʱح،  
لا تُعʛضي ǽا صالʴة عʧ تʨسّلاتʻا، بل وȑʙʡّ سʛʽة الʺॽʁʱʶʺي الʛأȑ، وخلʸّي 

، أيʱّها لهالإ  ʥِ ولʙتِ غلॼةَ مʧ الʶʺاء، Ǽʺا أّنالʚيʧ أمʛتِ أن يʱʺلʨّؔا، وامʽʴʻهʦ ال
ةُ وحʙَك.   الʺॼارؗ

ʥالؒاه  .ʤْوارح ʔʱʯفاس ʣَॻإل ʔُلʠن ʣʯِʸرح ʤِॻʢا اللهُ ؕعǻ اʹʸإرح  
 ʖعʷال   ʦَْا ربّ ارحǽ(ًʬثلا)  
ʥالؒاه  .ȏأʙي الʸॻɿʯʴʸادَةِ الॺɹِي الʹ َɹ َ̡ ʥʻʻ ال ِ̡ ॻ ِɹ َy   وَأʷǻاً نʠلʔُ مʥِْ أجْلِ ال
 ʖعʷال   ʦَْا ربّ ارحǽ(ًʬثلا)  
ʥاً   الؒاهʷǻا و وأʹʻأجْلِ أب ʥِْم ʔُلʠا نʹʯʻِلʦȁوʙʯم…………    
 ʖعʷال   ʦَْا ربّ ارحǽ(ًʬثلا)  
ʥان   الؒاهॺʀʙح والॻʴʸام في الʗّ ُr مʥʻ والʸʵامʴةِ ال َّʙَؒ ُy وأʷǻاً نʠلʔُ مʥِْ أجْلِ الؒهʹةِ ال

لِّ اخʦتِ  ॻʴَyح.والʙاॺʀاتِ وَُؕ   ʹا في ال
 ʖعʷال   ʦَْا ربّ ارحǽ(ًʬثلا)  
ʥالؒاه   ʤٌॻإلهٌ رح ʣَس، لأنʗوح القʙوال ʥأيها الآبُ والاب ʗَʱʸفعُ الʙن ʣَول ʙʵॺلل ٌّʔʲوم

لَّ أوانٍ    .Ȁلى دَهʙِْ الʗاهʥȂʙَِ و الآنَ وَُؕ
 ʖعʷا أب.  الǽ ْاركǼ ّبʛال ʦاسǼ   .ʧʽآم  
ʥالؒاه   ʥٍʻؕلَّ ح ،ʤʴقʹʸال ʙِʻي، غʻʲُy الʗُʱʸ للʰالʦث القʗّوس، الʴʯʸاوȏ الʦʱهʙ، ال

لَّ أوانٍ    الʗاهȀ َʥȂʙِلى دَهʙِْ و الآنَ وَُؕ
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 Now, and forever, and to the ages of ages. Amen.  
Champion, dread who cannot be put to confusion, despise not our 
petitions.  Good and all-praised Mother of God; establish the way of 
the Orthodox; save those who have been called upon to govern us, 
leading us all to that victory which is from heaven, for you are she 
who gave birth to God, and you alone are blessed. 

 
Priest Have mercy upon us, O God, according to Your great goodness, 

we pray to You: hear us and have mercy. 
Choir Lord, have mercy. (Thrice) 

 
Priest Again we pray for all Orthodox Christians.  
Choir Lord, have mercy. (Thrice)  
 
Priest Again , we pray for our father and Metropolitan ...  
Choir Lord, have mercy. (Thrice) 
 
Priest Again we pray for all Priests, Deacons, Monks and Nuns and for 

all our Brethren in Christ. 
Choir Lord, have mercy. (Thrice) 
 
Priest For You are a merciful God and love mankind, and unto You we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit: Now and forever, and to the ages of ages. 

Choir Amen.  Bless, Father, in the Name of the Lord. 
 
Priest Glory to the Holy, Consubstantial, Life-giving and Undivided 

Trinity, always: Now and forever, and to the ages of ages.  
4 



 ʖعʷال  .ʧʽآم  
  (ثلاʬ) الʺĺ ʙُʳ في العلى، وعلى الأرضِ الʶـلامُ وفي الʻاس الʺʛّʶة.  
  .ʥَِɦʴॼʶʱِفʺي ب ʛَʰʵॽُɾَ ََّيɦ   (مرتين)ǽا ربّ افʱح شَفَ

  
  

3 
. ʛَُ̡ الʚيʜʴǽ ʧنʨني.  ʛʽʲؗونَ قامʨا عليَّ َؗ   ǽا ربّ لʺاذا 

  Ǽإلهِه.   كʛʽʲونَ ǽقʨلʨنَ لʻِفʶي لا خلاصَ لهُ 
  ناصȑʛ وَمȑʙʳ ورافعُ رأسي. ربُّ  وأنǽ ʗا

  صʛخʗُ فأجابʻَي مʧ جʰلِ قʙُسِه.   ʨʸǼتي إلى الʛبِّ 
 ُʛʸʻَبَّ يʛلأنّ ال ،ʗُʺق ʦّث ʗُʺتُ ونʙني.أنا رق  

  فلا أخافُ مʧ رʨȃاتِ الʷعʖِ الʺʧʽʢॽʴ بي الʺʱآزرʧَȄ عليّ، قǽ ʦُا ربّ خلʻʸّي ǽا إلهي. 
 َʥّضَ  فإن ʙق َʛ ْȃلاً، وسʡاǼ يʻعاديǽ ʧؗلَّ م ʗَ.ِأةʢʵانَ الʻأس ʗَقʴ  

 .ʥَُɦ ʛؗب ʥَॼِɻلاصُ، وعلى شʵبِّ الʛْلِل  
  أنا رقʙْتُ ونʺʗُ ثʦّ قʺʗُ، لأنّ الʛبَّ يʛُʸʻني.
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Choir Amen. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, good will toward 
men. (Thrice) 

 
O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. 
(Twice)  

 
 

Psalm 3 
 

Lord, how numerous are my enemies: many they are that rise against me.  

Many there are that talk of me and say: “There is no help for him in his 

God.”  But You Lord are about me as a shield: You are my glory and the 

lifter up of mine head.  I cry to the Lord with a loud voice, and he answers 

me from his holy hill. I lay myself down and sleep:  I wake again because the 

Lord sustains me. Therefore I will not be afraid of the multitudes of the nations 

who have set themselves against me on every side.  Arise Lord and deliver 

me, O my God; for You will strike all my enemies upon the cheek, You will 

break the teeth of the ungodly.  Deliverance belongs to the Lord:  O let Your 

blessing be upon Your people. 

I lay myself down and sleep: I wake again because the Lord sustains me.  
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37 
 ِʛي، ولا بʻʵȃّʨت ʥॼِʹغǽ ا ربّ لاǽ.يʻدّبʕكَ تʜِج  

ʗَʻ عليَّ يʙَك. َّȞوم ، ʗَْh فيَّ َ̫   فإنّ سهامʥَ قʙ نَ
ʥॼِʹوجهِ غ ʧشفاءٌ م ȑʙʶʳِل ʝॽةٌ ، ولا سلام◌َ ل  .ȑاǽاʢَلِ خhِق ʧامي مʤفي ع  

. لٍ ثقʽلٍ قʙ ثَقُلʗْ عليَّ ْ̋ ِɹ   لأن آثامي قʙ تعالʗَْ فʨق رأسي، ؗ
  قاحʗْ جʛاحاتي مʧ قhَِلِ جهالʱي.قʙ أَنʗْʻʱ و 

  شقʗُʽ وانʗُʽʻʴ إلى الغاǽة، والʻهارَ ؗلَّهُ مʗُʽʷ عاʶǼاً. 
ȑʙʶ شِفاءٌ.  َr   لأنّ مʻʱيَّ قʙ امʱلأا مهازȏ، ولʝॽ لِ
ʙِ قلʰي.  ʗُʻ أئʧُِّ مʧ تʻهُّ ا، وؗ Ďʙج ʗُواتَّʹع ʗُʽشق  

 َʥʻفَ عʵǽ ʦل ȑʙُّهʻوت ،ʥَي ؗلَّها أمامʱʽغǼ ّا ربّ إنǽ.  
تي، ونʨرُ عʻʽيَّ أǽʹاً لʦ يȘَʰ معي.  قʙ اضʛʢبَ  َّʨي قʻْɦي، وفارقʰقل  

، وجʶʻي وقف مʻي Ǽعʙʽاً.  َّȑʙا لʨي ووقفʻا مʨَائي دَنȃʛقائي وأقʙأص  
ا ʨʡلَ الʻهارِ   Ď̫ وأجهʙني الʚيʢǽ ʧلʨʰن نفʶي، والʺلʨʶʺʱن لي الʛّʷ تؔلّʺʨا Ǽالॼاʡل، وغ

  درسʨا. 
أخʛسَ لا ǽفʱحُ ف   اهُ. أمّا أنا فؔأصʦَّ لا ʶǽʺع، وؗ

 .ʗٌʽȞॼعُ، ولا في فʺهِ تʺʶǽ انٍ لاʶتُ ؗإنʛوص  
لʗُ، أنʗ تʖُʽʳʱʶ لي ǽا رȃّي وȂلهي. ّؗʨا ربّ تǽ ʥॽلأني عل  

  لأني قلʗُ لا ʗْʺʷǽ بي أعʙائي،وعʙʻما زلʗَّ قʙماȑ عʨʺَّʤا عليَّ الؔلام. 
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Psalm 37 
 
O Lord rebuke me not in Your anger: neither chasten me in Your fierce 
displeasure.  For Your arrows have been aimed against me, and Your hand 
has come down heavy upon me. There is no health in my flesh because of 
Your indignation, nor soundness in my bones, by reason of my sin.  The tide 
of my iniquities has gone over mine head: their weight is a burden too 
heavy for me to bear.  My wounds stink and fester because of my 
foolishness.  I am bowed down and brought so low that  
I go mourning all the day long.  For my loins are filled with  
a burning pain, and there is no sound part in all my body. I am numbed 
and stricken to the ground:  I cry aloud in the yearning of my heart. 
O Lord, all I long for is before You and my deep sighing is not hidden 
from You.  My heart is in tumult, my strength fails me, and even the 
light of my eyes has gone from me   
My friends and my companions hold aloof from my affliction and my 
kinsmen stand far off.  Those who seek my life strike at me, and those 
that desire my hurt spread evil tales and murmur slanders all the day.  
But I am like a deaf man and hear nothing; like one that is dumb, who 
does not open his mouth.  So I have become as a one who cannot hear, 
in whose mouth there is no retort.  For in You, Lord, have I put my 
trust: and You will answer me, O Lord my God.  
For I prayed ‘Let them never exult over me those who turn arrogant 
when my foot slips.’ 
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 .ʧʽفي ؗل ح َّȑʙوَوجَعي ل ، ٌّʙِعʱʶبِ مʛʹلأني أنا لل  
  لأني أنا أخǼ ʛُʰإثʺي، وأهʦʱُّ مʧ أجل خʱʯʽʢي.

ʛَُ̡ الʚيʧ يॼغʹʨني ʣلʺاً.  ّؗ  ʙي، وقʻم ُّʙأش ʦاءٌ، وهॽائي فأحʙأما أع  
لاح. yَّ لʨا بي لأجلِ ابʱغائي ال َɹ   الʚيʧ جازَوْني بʙَلَ الʛِʽʵ شĎʛا، مَ

Ȃي وȃّا رǽ يʻْي.فلا تُهʺلʻع ʙْاعॼʱلهي، ولا ت  
  أسʛعْ إلى معʨنʱي ǽا ربَّ خلاصي.

  فلا تهʺلʻْي ǽا رȃي وȂلهي، ولا تॼʱاعʙَْ عʻي.
  أسʛِعْ إلى معʨنʱي ǽا ربَّ خلاصي.

  

62 
 .ʛُؔʱأب ʥَॽا اللهُ إلهي إلǽ  

ʗْ إلʥَॽ نفʶي، ʦȞَǼِ نʨعٍ لʥَ جȑʙʶ، في أرضٍ بȄʛّةٍ وغʛِʽ مʶلʨؗةٍ وعادمةِ الʺاء.  َ̫ ʢَِع  
تʥََ وَمʙَʳك. َّʨق ʧَس، لأعايʙفي الق ʥتُ لʛهʣ اʚȞه  

.ʥانʴॼّʶيَّ تʱّاة، وشفॽʴال ʧأفʹلُ م ʥََɦʺلأنّ رح  
. َّȑʙأرفعُ ي ʥَ ِ̋ ʥ في حॽاتي، وȃاس   هʚȞا أǼارُؗ

ʥَ فʺي.  ُɹ ॼّʶǽ ِهاجʱفاهِ الابʷȃو ،ʦٍودس ʦٍʴش ʧي ؗʺا مʶلئُ نفʱʺʱف  
ʥار، لأنʴفي الأس ʥǼ ُذتʚاشي، هʛعلى ف ʥُتʛؗإذا ذ   ʥॽاحʻلِّ جʤِȃناً، وʨتَ لي عʛص

 .ʛʱʱأس  
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Truly, I am ready to fall and my pain is with me continually. But I 
acknowledge my wickedness and I am filled with sorrow at my sin.  
Those that are my enemies without cause are great in number: and 
those who hate me wrongfully are many.  Those also who repay evil for 
good are against me because I seek after good.  Forsake me not, O 
Lord, go not far from me, my God: Hasten to my help, O Lord my 
salvation.  Forsake me not, O Lord, go not far from me, my God: 
hasten to my help, O Lord my salvation.   
 
 
 
 
 
 
 
 

Psalm 62 
O God, You are my God, eagerly will I seek You.  
My soul thirsts for You, my flesh longs for You as a dry and thirsty 
land, where no water is.  So it was when I beheld You in the sanctuary 
and saw Your power and Your glory.   
For Your unchanging goodness is better than life, therefore my lips 
shall praise You.  And so I will bless You as long as I live, and in Your 
name will I lift my hands on high.   
My longing shall be satisfied as with marrow and fatness: my mouth 
shall praise You with exultant lips.  When I remember You upon my 
bed, when I meditate upon You in the night watches, how You have 
been my helper: then I sing for joy in the shadow of Your wings.  
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 .ʥُ̒ʽʺǽ ْتʙَ َ́   إلʸʱقʗْ نفʶي وراءك، وǽȂاȑ عَ
أما الʚيʢǽ ʧَلʨʰنَ نفʶي Ǽاʡلاً، فʙʽʶخلʨنَ في أسافلِ الأرض، وʙȄُفَعʨنَ إلى أيȑʙ الʨʽʶف،  

.ʖعالʲةً للॼʸن أنʨنʨȞȄو  
 .ʦلʤالǼ ʧَʽʺّؔلʱʺاهُ الʨتْ أف َّʙُس ʙه، لأنهُ قǼ ُلفʴǽ ʧحُ ؗلُّ مʙَɦʺȄُو ،ǙاǼ ُّʛ َʁ ॽُɾَ ʥُِل َ̋   أما ال

 .ʛُʱʱأس ʥَॽَاحʻلِّ جʤȃِناً، وʨتَ لي عʛص ʥَارِ لأنʴفي الأس ʥَǼ ُذتʚه  
 .ʥُ̒ʽʺǽ ْتʙَ َ́   الʸَɦقʗْ نفʶي وراءَك، وǽّȂاȑَ ع

  
ʙُ لِ  ْr َ̋ لَّ أوانٍ لآال (هنا لا نرسم  . .Ȃلى دَهʛِْ الʙاهʧَȄʛِ آمʧʽ و بِ والابʧِ والʛوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ

  إشارة الصليب)
  

  (ثلاʬ)الʺʙُʳ لǽ ʥَا الله. ॽȄʨاهلʽل  هلʽلॽȄʨا هلʽلॽȄʨا
. .ʦَْا ربّ ارحǽ(ʬثلا)  

ʙُ لِ  ْr َ̋ لَّ أوانٍ لآال   .Ȃلى دَهʛِْ الʙاهʧَȄʛِ آمʧʽو بِ والابʧِ والʛوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ
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Then my soul clings to You, and Your right hand upholds me. Those that 

seek my life are marked for destruction: they shall go down to the deep 

places of the earth.  They shall be delivered to the sword: they shall be a 

portion for jackals.  The king will rejoice in God and all who take oaths on his 

name shall glory, but the mouths of liars shall be stopped. 

I meditate upon You in the night watches, how You have been my helper: 

then I sing for joy in the shadow of Your wings, then my soul clings to You 

and Your right hand upholds me. 

 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: Now and forever, and 

to the ages of ages. Amen. 

 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to You, O God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:  

Now and forever, and to the ages of ages. Amen. 
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87 
  صʛخʗُ وفي اللʽلِ أمامǽ .ʥا ربّ إله خلاصي، في الʻهارِ 

امʥَ صلاتي، أَمِلْ أُذنʥَ إلى ʡلʱʰي.  َّʙخلْ قʙʱفل  
  نفʶي، ودنʗَْ مʧ الʦॽʴʳ حॽاتي. ʙ امʱلأتْ مʧ الʛʷورِ قَ فَ 

  حʗُʰʶُ مع الʺʙʴʻرʧَȄ في الʖّʳ، صʛتُ مʲلَ إنʶانٍ لʝَॽ لهُ معʧٌʽ، حʛاĎ بʧʽ الأمʨات.
ʨن. مʲلَ الʺʛʳَّح  َy   ʧʽ الʛّقʨد في القʨʰر، الʚيʧ لا تʛُؗʚهʦ أǽʹاً، وهʦ مʧِ يʙِكَ مُق

  الʶافلʧʽ، في ʣلʺاتِ وʣلالِ الʺʨت. ي جʖّ أسفلِ فجعلʨني 
 .   عليَّ اسʱقʛَّ غʹʥॼُ، وجʺॽعُ أهʨالʥِ أجʜَْتَها عليَّ

  تَ عʻي معارفي، جعلʨني لهʦ رجاسةً.Ǽعʙْ أَ 
 ْ̋   ʧ الʺʻȞʶة. جʗُ، وعʻʽاȑ ضعُفʱا مʗُ َʛ وما خَ قʙ أُسل

. ʢʶǼْ  هُ، وȂلʥॽَ صʛخʗُ إلǽ ʥॽا ربّ الʻهارَ ؗلَّ  َّȑʙي ʗُ  
.ʥنَ لʨفʛʱعॽɾ ʦنهʨʺॽʁǽ َُّاءॼʡأم الأ ،ʖَائʳعُ العʻʸاتِ تʨللأم ʥَّأَلعل  

.ʥقʴǼ ِوفي الهلاك ،ʥَِɦʺحʛب ʛʰفي الق ʙٌثُ أحʙّʴǽ هل  
  هل تُعʛَفُ في الʤلʺةِ عʳائʥَॼُ، وعʙلʥَُ في أرضٍ مॽʶʻَّةٍ.

ʥॽاةِ صلاتي.  وأنا إلʙفي الغ ʥَُلغʰʱف ،ʗُخʛا ربّ صǽ  
  لʺاذا  ǽا ربّ تُقʸي نفʶي، وَتʛِʸَفُ وجهʥََ عّ̒ي.

  فقʛٌʽ أنا وفي الʷقاء مʚʻ شॼابي، وحʧʽ ارتفعʗُ اتَّʹعʗُ وتʛَّ̔ʴتُ.
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Psalm 87 
 
O Lord my God, I call for help by day and by night also I cry out before 
You.  Let my prayer come into Your presence and turn Your ear to my loud 
crying.  For my soul is filled with trouble and my life has come even to the 
brink of the grave.  I am reckoned among those that go down to the Pit:  I am 
a man that has no help.  
I lie among the dead, like the slain that sleep in the grave, whom You 
remember no more, who are cut off from Your power.  
You have laid me in the lowest Pit: in darkness and in the watery depths.  
Your wrath lies heavy upon me: and all Your waves are brought against 
me.  You have put my friends far from me and made me to be abhorred by 
them.  I am so fast in prison I cannot get free: my eyes fail because of my 
affliction.  Lord I call to You every day: I stretch out my hands toward You.  
Will You work wonders for the dead, or will the shades rise up again to praise 
You?  Shall Your love be declared in the grave, or Your faithfulness in the 
place of destruction?  Will Your wonders be made known in the dark, or 
Your righteousness in the land where all things are forgotten?  But to You, 
Lord, will I cry: early in the morning my prayer shall come before You.  O 
Lord, why have You rejected me: why do You hide Your face from me?  I 
have been afflicted and wearied from my youth upward: I am tossed high 
and low, I cease to be.  
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  عليَّ جاز رجʜُك، ومُفʜِْعاتʥُ أزعʻْɦʳَي. 
ʻْɦي معاً.   أحاʗʡ بي ؗالʺاء، والʻهارَ ؗلَّهُ اكʻʱفَ

  أǼَعʙتَ عʻي الʙʸيȘَ والقʖَȄʛ، ومعارفي مʧ الʷقاء.
.ʥَلِ أمامʽوفي الل ʗُخʛهار صʻا ربّ إله خلاصي، في الǽ  

  فلʙʱخلْ قʙّامʥََ صلاتي، أملْ أذنʥََ إلى ʡلʱʰي. 
  

102 
هُ القʙّوس.Ǽارِ  َ̋ ، وȄا جʺॽعَ ما في داخلي اس   ؗي ǽا نفʶي الʛبَّ

Ǽارِؗي ǽا نفʶي الʛبّ، ولا تʶʻي جʺॽعَ مȞافآتِهِ، الǽ ȑʚغفʛُ جʺॽعَ آثامʥِ، الʷǽَ ȑʚفي جʺॽعَ  
.ʥِِاضʛأم  

ي مʧ الفʶادِ َ̒ الȑʚ يُ  ّr  ُǽ ȑʚال ،ʥَِاتॽأفة. حʛحʺةِ والʛالǼ ʥُِؔلّل  
 ،ʥِِاتʨاتِ شهʛʽʵالǼ ُعॼʷǽُ ȑʚال .ʥِǼُاॼش ʛِʶʻدُ ؗالʙّʳʱʽف  

.ʧʽمʨلʤʺعِ الॽʺʳحʺاتِ والقʹاءِ لʛبُّ صانعُ الʛال  
  عʛَّف مʨسى ʛʡقَهُ، وʻȃي إسʛائʽل مʯʽʷاتِهِ.

ʛُʽʲ الʛحʺةِ، لʝॽ إلى الإنقʹاءِ  هǽ  ʛَِ  الʛبُّ رحʦٌॽ ورؤوفٌ، Ȅʨʡلُ الأناةِ وؗ َّʙولا إلى ال ،Ȍُʵʶ
.ʙُقʴǽَ  

 َʖʶا، ولا على ح  لا حʻعَ معʻا صʻِانا جازانا.آثامǽاʢخ ʖِʶ  
  لأنه Ǽʺقʙارِ ارتفاعِ الʶʺاء عʧ الأرض، قȐَّʨ الʛبُّ رحʺɦَهُ على الʚيʧ يɦّقʨنه. 
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Your fierce anger has overwhelmed me and Your terrors have put me to 

silence.  They surround me like a flood all the day long: they close upon me 

from every side. Friend and acquaintance You have put far from me and kept 

my companions from my sight. 

O Lord my God, I call for help by day and by night also I cry out before You.  Let 

my prayer come into Your presence: and turn Your ear to my loud crying. 

 

 

 

Psalm 102 
 

Praise the Lord, O my soul: and all that is within me praise His holy name.  Praise 

the Lord, O my soul and forget not all His benefits.  Who forgives all your sin and 

heals all your infirmities, Who redeems your life from the Pit and crowns you with 

mercy and compassion.  Who satisfies your being with good things, so that your 

youth is renewed like an eagle’s?  The Lord works righteousness and justice for all 

who are oppressed.  He made known His ways to Moses, and His works to the 

children of Israel.  The Lord is full of compassion and mercy, slow to anger and of 

great goodness.  He will not always be chiding, nor will He keep His anger for 

ever.  He has not dealt with us according to our sins, nor rewarded us according to 

our wickedness.  For as the heavens are high above the earth, so great is His mercy 

over those that fear Him.  
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  وȃʺقʙار Ǽُعʙِْ الʺʛʷقِ عʧ الʺغʛبِ، أǼعʙَ عّ̒ا سʯʽاتʻِا.
كʺا يʛʱأفُ الأبُ على الʧʽʻʰ، يʛʱأفُ الʛبُّ على خائॽɿهِ، لأنّه عʛَفَ جʰلʻَɦا، وذʛَؗ أنʻا تʛابٌ  

.ʧʴن  
ʶالإن .ʛُهʜُي ʥلʚؗ ِقلʴال ʛِهʜ   انُ ؗالعʖِʷ أǽامُه، وؗ

  لأنّه إذا هॽɾ ʗhَّه الȄʛحُ لʝॽ يʗُʰʲ، ولا ǽُعʛَفُ أǽʹاً مʨضعُهُ.
ɦَّقʨنَهُ. هʛ، وȂلى الʙَّهʛ على الʚيʧ يَ َّʙال ʚُʻبّ فهي مʛأما رحʺةُ ال  

  .وَعʙلُهُ على أبʻاءِ الʧʽʻʰ، الʴافʧَʽʤ عهʙَهُ، والʚاكʧَȄʛ وصاǽاهُ لʸॽَ̒عʨها
  الʛبُّ ॽʂََّأ عʛشَه في الʶʺاء، ومʺلɦُؔهُ تʨʶَدُ على الॽʺʳع. 

ʨا الʛبَّ ǽا جʺॽعَ ملائɦِؔهِ الʺقʙʱرǼِ ʧَȄقʨّة، العاملȞǼِ ʧَʽلʺɦِهِ عʙَʻ سَʺاعِ صʨتِ ؗلامِهِ.    Ǽارؗ
ʨا الʛبّ ǽا جʺॽعَ قʨّاتِهِ، ǽا خʙّامَهُ العاملʧَʽ إرادتَهُ.    Ǽارؗ

ʨا الʛبَّ ǽا جʺॽعَ أعʺالِهِ، .   Ǽارؗ ي ǽا نفʶي الʛبَّ   في ؗلِّ مʨضِعِ سॽادتِهِ، Ǽارؗ
 . ي ǽا نفʶي الʛبَّ   في ؗلِّ مʨضعِ سॽادتِهِ، Ǽارؗ

  

142 
.ʥِلʙعǼ لي ʖْʳʱي.  إسʱʰلʡ إلى ʥَِّقʴǼ ʗْ ِy   ǽا ربّ اسʱʺعْ إلى صَلاتي وأَن

ى أمامʥََ أȑُّ حَيّ. ّؗʜʱَي ʧَكَ، لأنَّهُ لʙِʰاكʺةِ معَ عʴʺخُلْ في الʙولا ت  
  نَّ العʙوَّ قʙِ اضʢهʙََ نفʶي وأذلَّ إلى الأرضِ حॽَاتي.لأ
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As far as the east is from the west, so far has He set our sins from us?  As a 
father is tender towards his children, so is the Lord tender to those that fear 
Him.  For He knows of what we are made: He remembers that we are but dust.  
The days of man are but as grass: he flourishes like a flower of the field.  
When the wind goes over it, it is gone and its place will know it no more.  
But the merciful goodness of the Lord endures for ever and ever toward 
those that fear Him, and His righteousness upon their children’s children; 
upon those who keep His covenant and remember His commandments to 
do them.  The Lord has established His throne in heaven: and His kingdom 
rules over all.  Praise the Lord, all you His angels, you that excel in 
strength: you that fulfill His word, and obey the voice of His 
commandment.   
Praise the Lord, all you His hosts, His servants who do His will. Praise the 
Lord, all His works, in all places of His dominion; praise the Lord, O my 
soul! 
In all places of His dominion, praise the Lord, O my soul.  
 
 
 
Psalm 142 
 
Hear my prayer, O Lord: in Your faithfulness consider my petition, and in 
Your righteousness give me answer.  Bring not Your servant into judgment, 
for in Your sight can no man living be justified.  For the enemy has 
pursued me, he has crushed my life to the ground.  
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ʛتْ روحي في Ǽاʻʡي، واضʛَʢبَ قلʰي   ِr َ́ ʨَ̋تى مʚُʻ القʙَِم، ف ʻي في الʤلʺةِ مʲلَ ال َʁ وأجل
  في داخلي. 

ȞǼ ʗُلّ  ْr ʛتُ أǽامَ القʙَِمِ ولَهِ َّؗ ʚوت ◌ِ ت ،ʥَِأعʺال.ʥǽʙَائعِ يʻفي ص ʗُأمّل  
.ʛʢَʺي، ؗالأرضِ إلى الʶنف ʗْ َ̫ ʢَِع ʥَॽإل . َّȑʙي ʗُʢʶǼَ ʥَॽإل  

ʗَْ̔ روحي.   أسʛِْعْ فاسʖْʳʱ لي ǽا ربّ فقʙ فَِ̒
.ʖّʳفي ال ʧَʽʢǼهَ الهاǼِعّ̒ي فأشا ʥََفْ وجهʛِ ْy   لا تَ

 .ʗُل ّؗʨت ʥَॽفإني عل ʥَِɦ َ̋ عاً لʛِح ِ̋ ʱʶُاةِ مʙي في الغʻْإجعل  
   الȘَȄʛʢ الʱي أسلʥُ فʽها لأني إلʥॽ رَفعʗُ نفʶي.عʛِّفʻي ǽا ربُّ 

  ʨَه ʗَأن ʥَي أن أعʺلَ رِضاكَ لأنʻʺِّأتُ، علʳل ʙق ʥَॽائي لأني إلʙأع ʧا ربّ مǽ نيʚِأنق
  إلهي. 

ʻʽʽي. ْɹ ʥَ أنǽ ʗَا ربّ تُ ِ̋   روحʥَُ الʸالحُ يَهʙْيʻي في أرضٍ مॽʁʱʶُʺة، مʧِْ أجلِ اس
ʜِنʨن نفʶي  نفʶي، وَ  Ǽِعʙلʥَِ تʛʵُجُ مʧ الʜʴنِ  ْɹ ǽُ ʧَيʚؗلَّ ال ʥُِائي، وتُهْلʙَأصلُ أعʱʶت ʥَِɦ َ̋ ʛȃِح

  لأني أنا عʙُʰكَ.
  (مرتين)إسʖْʳʱ لي Ǽعʙلʥِ ولا تʙخلْ في الʺʴاكʺة مع عʙِʰكَ.

  روحʥُ الʸالحُ يَهʙيʻي في أرضٍ مॽʁʱʶʺةٍ. 
لَّ أوانٍ  ʙُ لِلأبِ والابʧِ والʛوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ْr َ̋   .هʧَȄʛِ آمȂʧʽلى دَهʛِْ الʙا و ال

  (ثلاʬ)الʺʙُʳ لǽ ʥَا الله. هلʽلॽȄʨا هلʽلॽȄʨا هلʽلॽȄʨا
 .ʙʳʺال ʥا ورجاءنا لʻا إلهǽ  
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He has made me dwell in darkness like those for ever dead. Therefore my 
spirit grows faint and my heart is appalled within me. I remember the days of 
old, I think on all that You have done:  I consider the works of Your hands. I 
stretch out my hands toward You: my soul yearns for You like a thirsty land.  
Be swift to hear me, O Lord, for my spirit fails: hide not Your face from 
me, lest I be like those who go down to the Pit.  O let me hear of Your 
merciful kindness in the morning, for my trust is in You: show me the way 
that I should go, for You are my hope.  Deliver me from my enemies, O 
Lord, for I run to You for shelter.  Teach me to do Your will, for You are 
my God: let Your kindly spirit lead me in an even path.  For Your name’s 
sake, O Lord, preserve my life, and for the sake of Your righteousness, bring 
me out of trouble.  In Your merciful goodness slay my enemies, and destroy 
all those that come against me, for truly I am Your servant. 
In Your faithfulness consider my petition, and in Your righteousness give 
me answer. (Twice) 
Let Your kindly spirit lead me in an even path. 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:  
Now and forever, and to the ages of ages. Amen. 
 
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to You, O God. (Thrice)  
 
O Lord our Hope, glory to You. 
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 
  

ʥالؒاه  .ʔُلʠبِّ نʙلامٍ إلى الʴǺِ  
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥوخَلاصِ نُ   الؒاه ȏʦلامِ العُل ɹَّ   سʹا، إلى الʙبِّ نʠَْلʦ.ʔُ فمʥ أجلِ ال
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥاللهِ   الؒاه ʛِائʹ سَة واتʲْادِ الॻʸʱع، إلى  مʥ أجلِ سَلامِ ؕلِّ العالʤِ وحʥِʴُ ثॺَاتِ َؕ َّʗُقy ال

.ʔُلʠَْبِّ نʙال  
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥانٍ وَوَ   الؒاهʸǻإǺ ِهॻنَ إلʦخُلʗَْي ʥيʘَّس، والʗَُقy عٍ وخʦفِ الله، إلى رَ مʥ أجلِ هʘا الʕِʻʮ ال

.ʔُلʠَْبِّ نʙال  
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥالؒاه   َʥʻʻʲॻʴَy ʸॻɿʯَʴُyي الʙأȏ، إلى الʙبِّ نʠَْلʔُ. مʥ أجلِ ال ʴʹيِّ الॺɹادة ال َ̡   ال
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥا  الؒاهʹʯʻلʦȁوʙʯِا ومʹʻأجلِ أب ʥامِ ........مʗّ ُr مʥʻ والʸʵامʴةِ ال َّʙَؒ ُy َؒهʹةِ ال في  وال

ɻَّ  الاكلʙʻوسِ  ॻʴح وجॻʸعِ ʸلا   عʔ، إلى الʙبِّ نʠَْلʔُ.وال
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
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The Great Ektenia 
 

Priest In peace let us pray to the Lord. 
Choir  Lord, have mercy. 
 
Priest For the peace, from on high, and for the salvation of our souls, let 

us pray to the Lord. 
Choir  Lord, have mercy. 
 
Priest For the peace of the whole world, for the welfare of the holy 

churches of God, and for the union of all people, let us pray to 
the Lord. 

Choir  Lord, have mercy. 
 
Priest For this holy House, and for those who enter it with faith, 

reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord. 
Choir  Lord, have mercy. 
 
Priest For all devout and Orthodox Christians, let us pray to the Lord. 
Choir  Lord, have mercy. 
 
Priest For our Father and Metropolitan N…, for the venerable 

Priesthood, for the Diaconate in Christ, for all the clergy and 
people, let us pray to the Lord. 

Choir Lord, have mercy. 
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ʥالؒاه   ،ʤِدِهʦʹوج ʤِالِه yَّ َّؒامِ هʘا الʮلʗ، وجॻʸعِ عُ   .إلى الʙبِّ نʠَْلʔُمʥ أجلِ حُ
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥه ا  الؒاهʘأجلِ ه ʥلمʸ َʥʻʹمʓُْy ʗُنِ والقȎʙُ وال ُy الʴاكِʹʥَʻ فʻها، إلى الʙبِّ  ʗيʹةِ وجॻʸعِ ال

.ʔُلʠَْن  
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥالؒاه  .ʔُلʠَْبِّ نʙة، إلى الॻارِ الأرضِ وأوقاتٍ سلامʸث ʔِ ْʁ   مʥ أجلِ اعʗʯِالِ الأهȂَʦِة وخِ
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥالؒاه   َʥȂʙِافʴُy ʥʻʻِ́ والأسȎʙْ  لافي الʙِʲॺ و  مʥ أجلِ ال ْ̫ َy ʙʮِّ والʦʱِّ والʙʸضى وال

.ʔُلʠَْبِّ نʙإلى ال ،ʤوخلاصِه  
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  

ʔٍ وخʙٍʠََ وشِ   ٍ مʥ أجلِ نʱاتِʹا مʥ ؕلِّ ضȖʻ  اهʥالؒ َ̫ ة، إلى الʙبِّ نʠَْلʔُ.وغَ َّʗ  
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥا اللهُ   الؒاهǻ اʹʢَْواحف ʤَْوارح ʝِّْوخَل ʗْ ُ̫ ʣʯِ.عْ بِِ́  أُعْ َy  
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥة الإلهِ   الؒاهʗتَʹا والʗَ ʗʻʱَyة، سّ̒ ُؒلॻَّةَ القʗَاسةِ الʠاهʙِةَ الفائِقَةَ الʙَʮَكاتِ ال ʙِنا ال Ǻعʗ ذْؕ

ʹا Ǻعʷاً وؕلَّ  ُ̫ ʥʻʴǻ، لِʹʦدِعْ نفʦسَʹا وȁَع ِّʗعِ القॻʸَمعَ ج ،ʤȂʙَْة مॻلʦʯʮةَ الʸائʗال  
ॻʴَyحِ الإله.   حॻاتِʹا لل
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Priest For those who govern this country, for all civil authorities and 
for our Armed forces everywhere, let us pray to the Lord. 

Choir Lord, have mercy. 
 
Priest For this city, for every city, and land, and for the faithful, who 

dwell in them, let us pray to the Lord. 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest For favourable weather, for abundance of the fruits of the earth, 

and for peaceful times; let us pray to the Lord. 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest For those who travel by sea, by land, by air, for the sick and 

suffering; for those in captivity; and for their salvation,  let us 
pray to the Lord. 

Choir Lord, have mercy. 
 
Priest For our deliverance from all affliction, wrath, danger and 

necessity; let us pray to the Lord. 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 
Choir Lord, have mercy 
 
Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and glorious 

Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, with all the 
saints; let us entrust ourselves and one another, and our whole 
life, to Christ our God. 
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 ʖعʷا رب.  الǽ ʥَل  
ʥس،الآنَ   الؒاهʗُُوحُ القʙوال ʥُد، أيُّها الآبُ والابʦʱُامٍ وسʙكȀو ʗٍʻʱʸؕلُّ ت ʣَغي لॺʹلأنهُ ي

لَّ أوانٍ    Ȁلى دَهʙِْ الʗاهʥَȂʙِ.و وَُؕ
 ʖعʷال   ʧʽآم  

  
  ويرنمّ الشعب 

   لأنَّ أوامʛَكَ نʨرٌ على الأرض.مʧ اللʽلِ تʛَُؔɦʰَ روحي إلǽ ʥَॽا الله  
  

  :ثم ترنمّ على لحن طروʪرية الختن (اللحن الثامن)  
  

  (بعد كل ستيخن)  هللʽلȄʨا، هللʽلȄʨا، هللʽلȄʨا
  
 .انُ على الأرضȞʶلَ أيها الʙا العʨʺَّتَعل 

  .ʧارُ تأكلُ الʺʹاديʻب، والآنَ ال  الغʛʽةُ تأخʚُ شॼɻاً غʛَʽ مʱأدِّ

  اǽ ًاءʨأس ʦدْهʜَِاءَ الأرض.بّ ر فʺʤاءَ عʨزِدْ أس   
  

  

ها هʨَذا الǽ ʧُʱʵأتي في نʸفِ اللʽلِ فȃʨʢى للعʙِʰ الʙُʳǽَ ȑʚهُ مॽʱʶُقʤِاً، أما الʙُʳǽ ȑʚهُ  
ʗʶُم ʛُʽغ ʨَغافلاً فهʱُخارجَ ◌َ م ʥِॽعل ȘَغلȄُم وʨʻقي في الʛَغɦʶي ألاّ تʶا نفǽ ȑʛʤُفان  .Șِح

لَّʺي إلى الʺʨت، بل ʨؗني مʰʱʻهةً صارخة: قʙّوسٌ قʙّوسٌ قʙّوسٌ أنǽ ʗا الله،  ̋ لا َʁ لʨؔتِ وتُ
 ًʥِقǼفاعات ساʷǼ  .اʻʺارح  
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Choir To You, O Lord. 
 
Priest For to You belong all glory, honour, and worship:  

to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and for 
ever, and to the ages of ages. 

Choir Amen. 
 

 
The Choir sings the following in Tone Eight 
 
My spirit seeks You early in the night watches, for Your commandments are a 
light on the earth. 
 
Alleluia, alleluia, alleluia.  (Repeated after each Stichera) 
 
 Learn righteousness, you that dwell upon the earth.  
 The wrath of God shall fall upon a disobedient people, and fire shall 

now devour the enemy. 
 Bring more evils upon them, O Lord; bring more evils upon them that are 

glorious on earth. 
 
 
Troparion in Tone Eight 
 
Behold, the Bridegroom comes at midnight, and blessed is the servant whom 
He shall find watching; and again, unworthy is the servant whom He shall 
find heedless.  Beware, therefore, O my soul, do not be weighed down with 
sleep, lest you be given up to death and lest you be shut out of the Kingdom. 
But rouse yourself crying: Holy, holy, holy are You, O our God.  Through 
Your Forerunner, have mercy upon us. 
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 سʗُُوحِ القʙوال ʥِلِلأبِ والاب ʗُ ْɦ َy   ال
ها هʨَذا الǽ ʧُʱʵأتي في نʸفِ اللʽلِ فȃʨʢى للعʙِʰ الʙُʳǽَ ȑʚهُ مॽَɦʶُقʤِاً، أما الʙُʳǽ ȑʚهُ  
Ș.  فانǽ ȑʛʤا نفʶي ألاّ تɦʶَغʛقي في الʨʻم وȄُغلȘَ علʥِॽ خارجَ  ِɹ ʱʶُم ʛُʽغ ʨَغافلاً فهʱُم

لَّʺي إلى الʺʨت، بل ʨؗن  َʁ ي مʰʱʻهةً صارخة: قʙّوسٌ قʙّوسٌ قʙّوسٌ أنǽ ʗا الله،  الʺلʨؔتِ وتُ
  مʧ أجلِ جʺॽع قʥॽʶǽʙّ ارحʺʻا. 

  
  ٍلَّ أوان   .Ȁلى دَهʙِْ الʗاهʥَȂʙِ آمʥʻو الآنَ وَُؕ

ها هʨَذا الǽ ʧُʱʵأتي في نʸفِ اللʽلِ فȃʨʢى للعʙِʰ الʙُʳǽَ ȑʚهُ مॽَɦʶُقʤِاً، أما الʙُʳǽ ȑʚهُ  
 ʛʤفان  .Ș ِɹ ʱʶُم ʛُʽغ ʨَغافلاً فهʱُخارجَ م ʥِॽعل ȘَغلȄُم وʨʻقي في الʛَغɦʶي ألاّ تʶا نفǽ ȑ

لَّʺي إلى الʺʨت، بل ʨؗني مʰʱʻهةً صارخة: قʙّوسٌ قʙّوسٌ قʙّوسٌ أنǽ ʗا الله،   َʁ الʺلʨؔتِ وتُ
  ارحʺʻا.  ◌ِ مʧ أجلِ والʙةِ الإله 

  
  

 
  

ʥبّ   الؒاهʙلامٍ إلى الʴǺ ًاʷǻاً وأʷǻنأ.ʔُلʠ  
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  

ʣʯِ.  لؒاهʥا َy ʗْ وخَلʝِّْ وارحʤَْ واحفʢَْʹا ǻا الله بِِ́عْ ُ̫   أُعْ
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
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 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:  
Behold, the Bridegroom comes at midnight, and blessed is the servant whom 
He shall find watching; and again, unworthy is the servant whom He shall 
find heedless. Beware, therefore, O my soul, do not be weighed down with 
sleep, lest you be given up to death and lest you be shut out of the Kingdom. 
But rouse yourself crying: Holy, holy, holy are You, O our God.  Through 
All Your Saints, have mercy upon us. 
 
 
 Now and forever, and to the ages of ages. Amen. 
Behold, the Bridegroom comes at midnight, and blessed is the servant whom 
He shall find watching; and again, unworthy is the servant whom He shall 
find heedless. Beware, therefore, O my soul, do not be weighed down with 
sleep, lest you be given up to death and lest you be shut out of the Kingdom. 
But rouse yourself crying: Holy, holy, holy are You, O our God.  Through 
the Mother of God, have mercy upon us. 
 
 
 
 

The Little Ektenia 
 
Priest Again and again, in peace let us pray to the Lord.  
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 
Choir Lord, have mercy. 
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ʥاسةِ ا  الؒاهʗََّةَ القॻُؒل ʙِنا ال ʗَتَʹا والʗة الإلهِ Ǻعʗ ذْؕ ʗʻʱَyة، سّ̒ لʠاهʙِةَ الفائِقَةَ الʙَʮَكاتِ ال
ʹا Ǻعʷاً وؕلّ   ُ̫ ʥʻʴǻ، لٍʹʦدِعْ نفʦسَʹا وȁَع ِّʗعِ القॻʸَمعَ ج ،ʤȂʙَْة مॻّلʦʯʮةَ الʸائʗال

ॻʴَyحِ الإله.   حॻاتِʹا لل
 ʖعʷا رب.  الǽ ʥَل  
ʥالؒاه   َّʚِالع ʣَس،الآنَ لأنَّ لʗُُوحُ القʙوال ʥُأيُّها الآبُ والاب ،ʗʱَy لʣَ والقʗُرةَ وال ُy ةَ ولʣَ ال

لَّ أوانٍ    Ȁلى دَهʙِْ الʗاهʥَȂʙِ.و وَُؕ
 ʖعʷال  .ʧʽآم  

  

 
  ) لرابع(ʪللحن ا

  
َؔ لʨʻدَّ الǽ ʧَʱʵا إخʨةُ ونॼʴَّهُ ونهيّء  ʻا لامعǼ ʧʽالفʹائل والإǽʺان الʺʦॽʁʱʶ، ل َɹ ॽابʸي  م

يَهʖَُ   إلى العʛس، لأن الǼ ʧَʱʵʺا أنهُ الإلهُ  معهُ  مʱʶعʙّيʧَ  جَ لِ نَ  العاقلاتِ  ʛبِّ عʚارȐ ال مʲلَ 
  الؔلّ الإكلʽلَ غʛَʽ الॼالي.

  
 .سʗُُوحِ القʙوال ʥِلِلأبِ والاب ʗُ ْɦ َy   )لرابع(ʪللحن ا ال

الȄʛʷعة ʙٍʶʴǼ   والॼʱؔةَ جʺعʨا علʥَॽ مʳʺعَ مʨʷرةٍ حائʙةٍ عʧِ  أيها الʺʵلʟّ، إنّ الؔهʻةَ 
لʦََّ  الʶʱلʦॽ، لʚلʥ خʛجَ  ىʙ، وحʛَّكʨا يهʨذا إلشʙي ةٍ وؗ َɹ   الʷعʨبَ العابȑʛ الʻامʨس علǼ  َʥॽقِ

  ʧ ديʨʻنʱهِ نفʨسʻَا. خلʟّْ مِ  عʨʢني وأنا أسلِّʺهُ في أيॽɾ  .ʦȞǽʙا ربُّ قائلاً: ماذا تُ 
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Priest Commemorating our all -holy, pure, most blessed and glorious 

Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, with all the 
saints; let us entrust ourselves and one another, and our whole 
life, to Christ our God. 

Choir To You, O Lord. 
 
Priest For Yours is the majesty, and Yours is the kingdom and the 

power and the glory: of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit: now, and forever, and to the ages of ages. 

Choir Amen. 
 
 
 

The Kathismata  
Tone Four 

 
Brethren, let us love the Bridegroom and prepare our lamps with care, 
shining with the virtues and right faith; that, like the wise virgins of the 
Lord, we may be ready to enter with Him into the wedding feast.  For God the 
Bridegroom grants the incorruptible crown to all. 
 
 Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.   

(Tone Four) 
The priests and scribes with wicked envy gathered a lawless council 
against You, and persuaded Judas to betray You.  Shamelessly he went and 
spoke against You to the transgressing people:  What will you give me, and 
I will betray Him into your hands?’ Deliver our souls, O Lord, from the 
condemnation that was his. 
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  ٍلَّ أوان   (ʪللحن الثامن) Ȁلى دَهʙِْ الʗاهʥَȂʙِ آمʥʻ.و الآنَ وَُؕ
مʱآمʛاً   على الʺعلʦّ الʶʱلʦॽَ  الفʹة ودرسَ  وامȘِ   مʧ عʜمِ الʛدȑء قʙ تʛʴَّكَ  العʙوَّ  يهʨذا إنّ 

 َȌقʶلَ  فʰʱر واقʨʻال ʧم  َȋلامَ وشارʤاعَ  الॼɾ ،عॽʰعلى ال  ʧَʺلا ث ʧَم َʙوج ʥلʚقيُ   لهُ، لʷال
ا فعلهُ.  ॽɾا أيها الʺॽʶحُ الإله أنقِ  الȘَʻʷ والʺʨتَ  ّ̋   نا مʧ حȃʜهِ وامʻحْ ʚْ الॽʻʷعَ جʜاءً ع

 َʧيʙّ̔لاّتِ للʺعʜانَ الʛانٍ لآلامِ  غفʺǽإǼ َʥ .ةʛاهʢال  
  
  

 
  

ʥبِّ إله  الؒاهʙس، إلى الʗّقʸل الʻʱاعِ الإنʸʴِل ʥَʻ قَّ ِ̡ ʯَʴُنَ مʦؒأجلِ أنْ ن ʥِْم.ʔُلʠا نʹ  
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ(ʬثلا)  
ʥالؒاه  .ʤْȜُِعॻʸʱِلامُ لʴَّس.  الʗُقy عْ الإنʻʱلَ ال َy ʴ ʸȜْة، لʯَʴَِ́قʤِ وَلَِ́ ِ̡   ال
 ʖعʷال  .ʥَِوحʛِوَل  
ʥالؒاه  ʛǻʗّارة القʵǺِ ʥِْم ʃȂʙلٌ شʶف ʙاهʠال ʘʻʸلʯوال ʙʻʵॺلي الʻʱى الإنʯ22( م  :

  )39-23:1؛   46- 15
 ʖعʷا ر   الǽ ʥَل ʙُ ْr ʙُ لʥ.الʺ ْr   بُّ الʺ
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 Now and forever and to the ages of ages. Amen.  
(Tone Eight) 

 
Impious Judas plots against the Master with avaricious thoughts, and 
ponders how he will betray Him. He falls away from the light and accepts the 
darkness; he agrees upon the payment and sells Him that is above all price; and as 
the reward for his actions, in his misery he receives a hangman’s nose and death 
in agony. O Christ our God, deliver us from such a fate as his, and grant 
remission of sins to those who celebrate Your most pure Passion with love. 

 
  
 
 

The Matins Gospel 
 
Priest And that we may be accounted worthy to hear the Holy Gospel, 

let us pray to the Lord. 
Choir Lord, have mercy. (Thrice). 
 
Priest Wisdom! Attend! Let us hear the Holy Gospel. Peace be to all. 
Choir And to your spirit. 
 
Priest The Reading from the Holy Gospel according to Saint 

Matthew.(22:15-46; 23:1-39) 
Choir Glory to You, O Lord, glory to You. 
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ʥغِ.  الؒاه ْʁ   لُِ́
ʅَॽْ يʨُْقِعʨُنَهُ ȞَǼِلِ ذلʥ الʜمان  في َؗ ʨُّ̔نَ وَتَآمʛَُوا  ِʁ Ȅ ِّʛَالْف ʖََلُهَا. ذَهʨُقǽَ ٍة َ̋   ʠَْعǼَ ِهॽَْا إِلʨُفَأَرْسَل

اءِ حʜِْبِ هʛُʽِودُسَ، ǽَقʨُلʨُنَ لَهُ:  َ́ ǽَامُعَلʦُِّ، نَعْلʦَُ أَنʥََّ صَادِقٌ وَتُعَلʦُِّ الَّ̒اسَ  "تَلاَمʚِʽِهʦِْ مَعَ أعَْ
، وَلاَ تॼَُالِي Ǽِأَحʙٍَ لأَنʥََّ لاَ تʛَُاعِي مَقَامَ  ِّȘ َɹ فَقُلْ لََ̒ا إِذَنْ مَا رَأʥَǽُْ؟   اتِ الَّ̒اسِ، ȘَȄʛِʡَ اللهِ فِي الْ

ʛِ أَمْ لاَ؟  َy ॽْʁَْةُ لِلȄَʜْ ِr لُّ أَنْ تʙُْفَعَ الْ ِɹ ǽََوَقَالَ:   "أ ʦُْهʛَ ْؔ ʨعُ مَ ُʁ ǽَ َاذَا  "فَأَدْرَك َ̋ ʛَاؤُونَ، لِ ُ̋ أَيُّهَا الْ
ʨȃُنَِ̒ي؟  ِّʛ َr مʨُا لَهُ دِيَ̒ا تُ َّʙَةِ!» فَقȄَʜْ ِr لَةَ الْ ْ̋ أَلَهʦُْ:  راً. أَرُونِي عُ َʁ ʨرَةُ وَهʚََا  "فَ yُّ ʧْ هʚَِهِ ال َ̋ لِ

ʛِ!"أَجَابʨُهُ:   " الَّ̒قʞُْ؟ َy ॽْʁَْلِل"  :ʦُْفَقَالَ لَه" ِǙِ ِǙِ وَمَا ،ʛِ َy ॽْʁَْلِل ʛِ َy ॽْʁَْا مَا لِلʨʢَُْهُ    "إِذَنْ، أعʨُكʛََɦ فَ
 ʨُع ِ̋ ا سَ َّ̋ ʨْا، مʙَْهʨُشʧَʽِ مِ َ́  ا.وَمَ

وقʧَʽِِّ̔ الʚَِّيʧَ لاَ يʕَْمʨُِ̒نَ Ǽالॽَʁِْامَةَ، وَسَأَلʨُهُ فِي ذلʥَِ الʨَْْ̔مِ تَقَ  ُّʙ yَّ مَ إِلॽَْهِ Ǽَعʠُْ ال َّʙ   :ʧَʽِقَائِل
ʜََɦوَّجَ Ǽِأَرْمَلɦَِهِ " لِّفَ أَوْلاَداً، فَعَلَى أَخॽِهِ أَنْ يَ َɻ ǽُ ْسَى: إِنْ مَاتَ رَجُلٌ دُونَ أَنʨُقَالَ م ،ʦُِّامُعَلǽَ  ،

لاً عَ  ْʁ لٌ،   لَى اسʦِْ أَخॽِهِ. وʦَॽʁِȄَُ نَ ْʁ لُهʦُْ ثʦَُّ مَاتَ وَلʝَॽَْ لَهُ نَ انَ عʙَِْ̒نَا سॼَْعَةُ إِخʨَْةٍ، تʜََوَّجَ أَوَّ َؗ  ʙَْفَق
اǼِعِ.  ʁَّ ʚلʥَِ الَّ̡انِي ثʦَُّ الَّ̡الʘُِ ... حɦََّى ال ʛََɦكَ زَوْجɦََهُ لأَخॽِهِ؛ وََؗ ॽعاً، مَاتʗَِ   فَ ِ̋ وَمǼَ ʧِْعʙِْهʦِْ جَ

ʛْأةَُ  َ̋ ُؔلٍّ   أǽَْʹاً.  الْ انʗَْ زَوْجَةً لِ َؗ ʛْأةَُ زَوْجَةً، لأَنَّهَا  َ̋ ʨُؔنُ الْ ॼْعَةِ تَ ʁَّ ʧْ مʧَِ ال َ̋ فَفِي الॽَʁِْامَةِ، لِ
ʨعُ قَائِلاً:   " مِْ̒هʦُْ؟ ُʁ ǽَ ʦِْه ɦَابَ وَلاَ قʙُْرَةَ اللهِ. "فʛََدَّ عَلَْ̔ ِؔ ʨُ̋نَ الْ ʦُْؔ لاَ تَفْهَ ʦُْɦ فِي ضَلاَلٍ لأَنَّ   أَنْ

اءِ. فَال َ̋ ʁَّ ةِ اللهِ فِي ال َؔ لاَئِ َ̋ َؗ ʨُؔنʨُنَ  ǽَ ْنَ، بَلʨُوِّجʜَُنَ وَلاَ يʨُج ʜََɦوَّ أَمَّا عʧَْ   َّ̒اسُ فِي الॽَʁِْامَةِ لاَ يَ
انِ اللهِ:  َʁ ʦُْؔ عَلَى لِ ا قʛََأْتʦُْ مَا قʽِلَ لَ َ̋ اقَ وॽَʀِ  ِȂَامَةِ الأَمʨَْاتِ، أَفَ َɹ لهُ  أَنَا إِلهُ إِبʛَْاʦَॽʂِ وȂَِلهُ إِسْ

ِ̋هِ   ".ǽَعْقʨُبَ؟ وَلʝَॽَْ اللهُ Ǽِإِلَهِ أَمʨَْاتٍ، بِلْ هʨَُ إِلهُ أَحॽَْاءٍ  ॽِتَعْل ʧِْا مʨُعُ، ذُهِلʨُ̋ ُr عَ الْ ِ̋ ا سَ َّ̋   . فَلَ
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Priest Let us attend  

At that time the Pharisees went and took counsel how to entangle him in his 
talk, and they sent their disciples to him, along with the Herodians, saying, 
‘Teacher, we know that you are true, and teach the way of God truthfully, and 
care for no man; for you do not regard the position of men. Tell us, then, what 
you think. Is it lawful to pay taxes to Caesar, or not?” But Jesus, aware of their 
malice, said, “Why put me to the test, you hypocrites? Show me the 
money for the tax.” And they brought him a coin. And Jesus said to them, 
“Whose likeness and inscription is this?” They said, “Caesar’s.” Then he 
said to them, “Render therefore to Caesar the things that are Caesar’s, and to 
God the things that are God’s.” When they head it, they marvelled; and they 
left him and went away. 
The same day Sadducees came to him, who say that there is no resurrection; 
and they asked him a question, saying, ‘Teacher, Moses said, ‘If a man 
dies, having no children, his brother must marry the widow, and raise up 
children for his brother.’  Now there were seven brothers among us; the 
first married, and died, and having no children left his wife to his brother.  
So too the second and the third, down to the seventh. After them all, the 
woman died.  In the resurrection, therefore, to which of the seven will she 
be wife?  For they all had her.” But Jesus answered them, “You are wrong, 
because you know neither the scriptures nor the power of God.  For in the 
resurrection they neither marry nor are given in marriage, but are like the 
angels in heaven.  And as for the resurrection of the dead, have you not 
read what was said to you by God, ‘I am the God of Abraham, and the God 
of Isaac, and the God of Jacob’?  He is not God of the dead, but of the 
living.”  And when the crowd heard it, they were astonished at his 
teaching. 
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ʨعَ أَ  ُʁ ǽَ َّنَ أَنʨُّ̔ ِʁ Ȅ ِّʛَعَ الْف ِ̋ ا سَ َّ̋ ʧِْؔ لَ عʨُا مَعاً، وَسَأَلَهُ وَاحʙٌِ مِْ̒هʦُْ، وَهʨَُ  فْ وَل َ̋ َɦْاج ،ʧَʽِِّ̔وق ُّʙ yَّ ʦَ ال َɹ
ʙَْɦرِجَهُ:  ْʁ ǽَ ْاوِلُ أَن َɹ ǽُ ،ِعَةȄʛِ َّ̫ اءِ ال َ̋ Ȅʛِعَةِ؟" مʧِْ عُلَ َّ̫ َ̋ى فِي ال ʤَُّْةُ الْعॽِصʨَْمَا هِيَ ال ،ʦُِّامُعَلǽَ "  

ʛِكَ!  فَأَجَاǼَهُ: «أَحʖِّ الʛَّبَّ إِلهȞُǼِ ʥََلِّ  ْؔ لِّ فِ ʥَ وَُؗ ِʁ لِّ نَفْ َ̋ى   قَلʥَॼِْ وَُؗ ʤَُّْةُ الْعॽِصʨَْهِ هِيَ الʚَِه
ʥَ!  الأُولَى.  ِʁ َ̒فْ َؗ  ʥَॼَȄʛَِق ʖِّْ̡لُهَا: أَح َّ̡انॽَِةُ مِ ʖُُɦ   وَال Ȅʛِعَةُ وَُؗ َّ̫ ɦَعَلȘَُّ ال ʧَِْ̔ɦ تَ ʧِْ̔ الʨَْصَِّ̔ بِهَاتَ
 " !الأَنॽَِhْاءِ 

 

 ʁِ Ȅ ِّʛَانَ الْف َؗ ا  َ̋ ॽɾَِعُ: ُّ̔ وʨ ُʁ ǽَ ʦُْسَأَلَه ،ʧَʽِع ِ̋ َɦ ْr ॽحِ: ابʧُْ مʧَْ هʨَُ؟" ʨنَ مُ ِʁ َ̋ ʦُْؔ فِي الْ ǽُْهُ:   " مَا رَأʨُأَجَاب
وحِ رȃَّاً لَهُ إِذْ ǽَقʨُلُ:   "ابʧُْ دَاوُدَ!" ُّʛالǼِ ُهُ دَاوُدʨُعʙَْي ʅَॽْ َؗ أَلَهʦُْ: «إِذَنْ،  َʁ     فَ

ʽ  قَالَ الʛَّبُّ لȃʛَِِّي:" ِ̋ ǽَ ʧَْع ʝِْ؟ِ̒ اجْلʥَॽَْمʙََاً لِقʯʡِʨَْاءَكَ مʙََْى أَضَعَ أعɦََّي ح "  
ʨُؔنُ ابَْ̒هُ؟ ǽَ ʅَॽْ َؔ انَ دَاوُدُ يʙَْعʨُهُ رȃََّهُ، فَ َؗ ةٍ.    "فَإِنْ  َ̋ ॼَʽهُ وَلȞَǼِ ʨَْلِ ِr ǽُ ْأَن ʦُْمِْ̒ه ʙٌِرْ وَاحʙِْقǽَ ʦَْفَل
 ِǼ ُرِجَهʙَْɦ ْʁ ǽَ ْأَن ʙٌَؤْ أَحʛُ ْr ǽَ ʦَْمِ، لʨَْْ̔ال ʥَِذل ʧِْالٍ أَ وَمʕَُس ِّȑ. 

ʨُ̋عَ وَتَلاَمʚَʽِهُ، وَقَالَ:  ُr ʨعُ الْ ُʁ ǽَ ʖَʡَخَا ʚٍِئʙَ ʛْسِيَّ مʨُسَى: فَافْعَلʨُا  "عِْ̒ ُؗ ʨُّ̔نَ  ِʁ Ȅ ِّʛَةُ وَالْفॼََɦ َؔ اعɦَْلَى الْ
 ْʦُنَ: لأَنَّهʨُل َ̋ لʨُا مِْ̡لَ مَا ǽَعْ َ̋ ʧِْؔ لاَ تَعْ لʨُا Ǽِهِ. وَلَ َ̋ ʦُْؔ وَاعْ ǽَقʨُلʨُنَ وَلاَ ǽَفْعَلʨُنَ، بَلْ   كُلَّ مَا ǽَقʨُلʨُنَهُ لَ

َّ̒هʦُْ هʦُْ لاَ يʙُȄʛُِونَ أَنْ   ِؔ ɦَافِ الَّ̒اسِ، وَلَ عʨُنَهَا عَلَى أَكْ َ́ Ȅََاقُ وʢَُلَةً لاَ تʽِالاً ثَق َ̋ ʜِمʨُنَ أَحْ ْɹ ǽَ
َؔيْ  لʨُنَهُ لِ َ̋ ا ǽَعْ َ̋ لʨُنَهُ، فَإِنَّ َ̋ لُّ مَا ǽَعْ كʨُهَا ʛَʢَǼِفِ الإِصॼَْعِ. وَُؗ ِّʛ َɹ ǽُ َي ʦُْفَه .ʦِْْ̔ه ʨُɦا نʛَʤََ الَّ̒اسِ إِلَ لْفِ

 ُʙُوَص ،ʦِِلاَئʨَْارَةِ فِي الʙَ yَّ ʨhُّنَ أَمَاكʧَِ ال ِɹ Ȅَُ؛ وʦِْابِهʨَْافَ أَثʛَʡَْنَ أʨُلʽʢِȄَُو ʦَُْهhِائ َy ورَ  ǽُعʛَِّضʨُنَ عَ
ا ʁَّ ॽَّاتُ فِي ال ِɹ ɦَّال ʦِِه امِعِ، وَأَنْ تُلْقَى عَلَْ̔ َr َ̋ الʝِِ فِي الْ َr َ̋ اتِ، وَأَنْ يʙَْعʨَُهʦُُ الَّ̒اسُ: ǽَامُعَلʦُِّ،  حَ الْ

 ɦُْوَأَن ،ʙٌِوَاح ʦُْؔ َ̋ ʦْ أَحǽَ :ʙٌَامُعَلʦُِّ! لأَنَّ مُعَلِّ ُؗʨَُعʙَْا أَنْ يʨُل َhْفَلاَ تَق ،ʦُْɦ ॽعاً إِخʨَْةٌ. ǽَامُعَلʦُِّ. أَمَّا أَنْ ِ̋   ʦْ جَ
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But when the Pharisees heard that He had silenced the Sadducees, they 
came together. And one of them, a lawyer, asked him a question, to test 
Him.  ‘Teacher, which is the great commandment in the law?” And he 
said to him, “You shall love the Lord your God with all your heart, and 
with all your soul, and with all your mind. This is the great and first 
commandment. And a second is like it, You shall love your neighbour as 
yourself.  On these two commandments depend all the law and the 
prophets.” 
Now while the Pharisees were gathered together, Jesus asked them a 
question, saying, “What do you think of the Christ? Whose son is He?”  
They said to him, “The son of David.”  He said to them, “How is it then 
that David, inspired by the Spirit, calls him Lord, saying,  
 

“The Lord said to my Lord, 
Sit at my right hand, till I put thy enemies under thy feet”? 

 
If David thus calls him Lord, how is he his son?”  And no one was able to 
answer him a word, nor from that day did any one dare to ask him any 
more questions. 
 
Then said Jesus to the crowds and to His disciples, “The scribes and the 
Pharisees sit on Moses’ seat; so practise and observe whatever they tell 
you, but not what they do; for they preach, but do not practise.  They bind 
heavy burdens hard to bear, and lay them on men’s shoulders; but they 
themselves will not move them with their finger.  They do all their deeds 
to be seen by men; for they make their phylacteries broad and their fringes 
long and they love the place of honour at feasts and the best seats in the 
synagogues, and salutations in the market places, and being called rabbi 
by men.  But you are not to be called rabbi, for you have one teacher, and 
you are all brethren. 
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اوَاتِ.  َ̋ ʁَّ ʦُْؔ: لأَنَّ أǼََاكʦُْ وَاحʙٌِ، وَهʨَُ الآبُ الȑʚَِّ فِي ال وَلاَ  وَلاَ تʙَْعʨُا أَحʙَاً عَلَى الأَرْضِ أǼَاً لَ
لُ  َhْتَق ʨ .ُحॽ ِʁ َ̋ ʦْȞُ وَاحʙٌِ، وَهʨَُ الْ َʁ ॽِرُؤَسَاءَ، لأَنَّ رَئ ʙٌَأَح ʦْ ُؗʨَُعʙَْا أَنْ ي  .ʦُْؔ ʧُْؔ أَكʛَُhْكʦُْ خَادِماً لَ ॽَْوَل 

هُ يʛَُفَّعُ  َʁ عُ نَفْ َ́ ǽَ ʧَْضَعُ، وَمʨُْهُ ي َʁ لَّ مʧَْ يʛَُفِّعُ نَفْ ُؗ   . فَإِنَّ 
ॼََɦةُ  َؔ ʦُْؔ أَيُّهَا الْ ʧِِؔ الȄْʨَْلُ لَ اوَاتِ فِي وُجʨُهِ   لَ َ̋ ʁَّ ʨُؔتَ ال ʦُْؔ تُغْلِقʨُنَ مَلَ ʛَاؤُونَ! فَإِنَّ ُ̋ ʨُّ̔نَ الْ ِʁ Ȅ ِّʛَوَالْف

اخِلʧَʽِ يʙَْخُلʨُنَ!  َّʙنَ الʨُعʙََنَ، وَلاَ تʨُخُلʙَْت ʦُْɦ ʨُّ̔نَ   الَّ̒اسِ، فَلاَ أَنْ ِʁ Ȅِّʛَةُ وَالْفॼََɦ َؔ ʦُْؔ أَيُّهَا الْ الȄْʨَْلُ لَ
ʛَاؤُونَ! فَإِنَّ  ُ̋ ʜَِْ̒ɦلُ ʦْȞُǼِ دَيʨُْ̒نَةٌ  الْ ʦُْؔ. لʚَِلʥَِ سَ ʚََɦرَّعʨُنَ Ǽِإʡَِالَةِ صَلʨََاتِ ʨُ̋نَ بʨُُ̔تَ الأَرَامِلِ وَتَ ɦَهِ ʦُْؔ تَلْ

ى!  َʁ ْؔ  أَقْ َɦ ʛَ وَالʛَhَّْ لِ ْɹ ॼَْنَ الʨُفʨʢَُت ʦُْؔ ʛَاؤُونَ! فَإِنَّ ُ̋ ʨُّ̔نَ الْ ِʁ Ȅ ِّʛَةُ وَالْفॼََɦ َؔ ʦُْؔ أَيُّهَا الْ ʨُhا  ʁَ الȄْʨَْلُ لَ
ʦُْɦ عَلॽَْهِ!  هʦَََّ̒ ضِعْفَ مَا أَنْ َr ʨُ̋هُ أهَْلاً لِ ُɦ دَ جَعَلْ َّʨَاً؛ فَإِذَا تَهʙِداً وَاح ِّʨََهɦ ʦُْؔ أَيُّهَا الْقَادَةُ   مُ الȄْʨَْلُ لَ

ʦَ بِ  َʁ هُ غʛَُْ̔ مُلʜِْمٍ؛ أَمَّا مʧَْ أَقْ ُ̋ َʁ َؔلِ، فَقَ ॽَْالْهǼِ ʦَ َʁ ॽَانُ! تَقʨُلʨُنَ: مʧَْ أَقْ ْ̋ هُ  ʚَ الْعُ ُ̋ َʁ َؔلِ، فَقَ ॽَْالْه ʖَِه
عَلُ الʚَّهʖََ   مُلʜِْمٌ!  ْr ǽَ ȑʚََِّؔلُ ال ॽَْأَمِ الْه ʖََُّهʚال :ʦُʤََْأع ʧِْ̔ ॽَانُ! أȑَُّ الاِثَْ̒ ْ̋ الُ وَالْعُ هَّ ُr أَيُّهَا الْ

ساً؟  َّʙَمٍ؛ أَمَّا مَ  مُقʜِْمُل ʛَُْ̔هُ غ ُ̋ َʁ Ǽَʚْحِ، فَقَ َ̋ Ǽِ ʦَالْ َʁ Ǽِ ʦَالْقȃَʛُْانِ الȑʚَِّ عَلَى   ʧْ وَتَقʨُلʨُنَ: مʧَْ أَقْ َʁ أَقْ
هُ مُلʜِْمٌ!  ُ̋ َʁ Ǽَʚْحِ، فَقَ َ̋ عَلُ الْقȃَʛُْانَ   الْ ْr ǽَ ȑʚَِّحُ الǼَʚْ َ̋ ʧِْ̔ أعʦُʤََْ: الْقȃَʛُْانِ أَمِ الْ ॽَانُ! أȑَُّ الاِثَْ̒ ْ̋ أَيُّهَا الْعُ

سَاً؟  َّʙَمُق  ِǼ ʦَ َʁ Ǽَʚْحِ، فَقʙَْ أَقْ َ̋ Ǽِ ʦَالْ َʁ ʦَ    وȞُȃَِلِّ مَا عَلॽَْهِ؛ هِ فَإِنَّ مʧَْ أَقْ َʁ َؔلِ، فَقʙَْ أَقْ ॽَْالْهǼِ ʦَ َʁ وَمʧَْ أَقْ
الʝِِ عَلॽَْهِ!  َr Ǽِ ʦَعʛَْشِ اللهِ وȃَِالْ َʁ اءِ، فَقʙَْ أَقْ َ̋ ʁَّ Ǽِ ʦَال َʁ اكॽɾِ ʧِِهِ؛ وَمʧَْ أَقْ ʁَّ ʦُْؔ أَيُّهَا   Ǽِهِ وȃَِال الȄْʨَْلُ لَ

ʛَا ُ̋ ʨُّ̔نَ الْ ِʁ Ȅ ِّʛَةُ وَالْفॼََɦ َؔ ʦُْɦ ؤُ الْ لْ َ̋ ʨُّ̋نِ، وَقʙَْ أهَْ َؔ ʘِhِّ وَالْ ِّ̫ ʨرَ الَّ̒عَْ̒عِ وَال ُ̫ ونَ حɦََّى عُ ʦُْؔ تʕَُدُّ ونَ! فَإِنَّ
ʖُ أَنْ تَفْعَلʨُا هʚَِهِ وَلاَ تُغْفِلʨُا تِلْ  ِr ǽَ َان َؗ ةَ وَالأَمَانَةَ.  َ̋ Ȅʛِعَةِ: الْعʙَْلَ وَالʛَّحْ َّ̫ أَيُّهَا   ʥَ! أهʦَََّ مَا فِي ال

َ̋لَ لْ ا الْقَادَةُ  َr لَعʨُنَ الْ ْhَت ʦُْؔ َّ̒ ِؔ اءَ مʧَِ الॼَْعʨُضَةِ، وَلَ َ̋ فʨُّنَ الْ َy ʦُْؔ تُ ॽَانُ! إِنَّ ْ̋   ! عُ
21 



And call no man your father on earth, for you have one Father, who is in 
heaven.  Neither be called masters, for you have one master, the Christ. 
He who is greatest among you shall be your servant; whoever exalts 
himself will be humbled, and whoever humbles himself will be exalted. 
“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! because you shut the 
kingdom of heaven against men; for you neither enter yourselves, nor 
allow those who would enter to go in.  
“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!  For you devour widow’s 
houses and for a pretense you make long prayers; therefore, you will 
receive the greater condemnation. 
“Woe to you scribes and Pharisees, hypocrites! For you traverse sea and 
land to make a single proselyte, and when he becomes a proselyte, you 
make him twice as much a child of hell as yourselves. 
“Woe to you, blind guides, who say, ‘If any one swears by the temple, it is 
nothing; but if any one swears by the gold of the temple, he is bound by 
his oath.’ You blind fools! For which is greater, the gold or the temple 
that has made the gold sacred? And you say, ‘If any one swears by the 
altar, it is nothing; but if any one swears by the gift that is on the altar, he 
is bound by his oath.’ You blind men! For which is greater, the gift or the 
altar that makes the gift sacred? So he who swears by the altar, swears by 
it and everything on it; and he who swears by the temple, swears by it and 
by him who dwells in it; and he who swears by heaven, swears by the 
throne of God and by him who sits upon it. 
“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! for you tithe mint and dill 
and cummin, and have neglected the weightier matters of the law, justice, 
mercy and faith; these you ought to have done, without neglecting the 
others. You blind guides, straining out a gnat and swallowing a camel! 
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أْ  َؔ فʨُنَ الْ ِّʤَُ̒ت ʦُْؔ ʛَُ̋اؤُونَ! فَإِنَّ ʨُّ̔نَ الْ ِʁ Ȅ ِّʛَةُ وَالْفॼََɦ َؔ ʦُْؔ أَيُّهَا الْ ارِجِ،  وَ  سَ الȄْʨَْلُ لَ َɻ فَةَ مʧَِ الْ ْɹ yَّ ال
عِ!  َ̋ َّʢوَال ʖِْالَّ̒هǼِ ʦُْɦ ْh َʁ َؗ ا  َ̋ Ǽِ َِانɦ ʯََِلɦ ْ̋ اخِلِ مُ َّʙال ʧَِا م َ̋ َّ̒هُ ِؔ فْ أَوَّلاً   وَلَ ِّʤََ̋ى، ن يُّ الأَعْ ِʁ Ȅِّʛَأَيُّهَا الْف

ʛَʽ خَارِجُهَا أǽَْʹاً نॽʤَِفاً  ِy ॽَِأْسِ ل َؔ  !دَاخِلَ الْ

ʦُْؔ أَيُّهَ  ʽلَةً مʧَِ  ا  االȄْʨَْلُ لَ ِ̋ ʙُْhو جَ لʝِْ: تَ ِؔ ʢْلॽَِّةِ Ǽِالْ َ̋ الْقʨُhُرِ الْ َؗ  ʦُْؔ ʛَاؤُونَ! فَإِنَّ ُ̋ ʨُّ̔نَ الْ ِʁ Ȅ ِّʛَةُ وَالْفॼََɦ َؔ لْ
اسَةٍ!  َr لِّ نَ ʨْتَى وَُؗ َ̋ ɦَلʯَِةٌ Ǽِعʤَِامِ الْ ْ̋ اخِلِ مُ َّʙال ʧََِّ̒هَا م ِؔ ارِجِ، وَلَ َɻ ʦُْɦ أǽَْʹاً، تʙُْhَونَ  الْ ʚَلʥَِ أَنْ َؗ  

Șِ لِ  ْʁ Ȅَاءِ وَالْفِ ِّʛالǼِ َنʨʯَُِلɦ ْ̋ اخِلِ مُ َّʙال ʧَِم ʦُْؔ َّ̒ ِؔ  ! لَّ̒اسِ أَبʛَْاراً، وَلَ

"ِّȄʜَُاءِ وَتॽَِhْرَ الأَنʨُhُنَ قʨُ̒ ْh ʦُْؔ تَ ʛَاؤُونَ! فَإِنَّ ُ̋ ʨُّ̔نَ الْ ِʁ Ȅ ِّʛَةُ وَالْفॼََɦ َؔ ʦُْؔ أَيُّهَا الْ ʨُ̒نَ مʙََافʧَِ  الȄْʨَْلُ لَ
ا شَارَكَْ̒اهʦُْ فِي سَفʥِْ دَمِ الأَنॽَِhْاءِ. ʨ ʨلُ الأَبʛَْارِ، وَتَقُ  َ̋ َ̒ا فِي زَمʧَِ آǼَائَِ̒ا لَ ْ̫ فhَِهʚََا   نَ: لʨَْ عِ

ʦُْؔ أَبَْ̒اءُ  Ǽِ ʦْȞُأَنَّ ِʁ هʙَُونَ عَلَى أَنْفُ ْ̫ ْ̔لُ   قَاتِلِي الأَنॽَِhْاءِ!  تَ َؔ ʦْ لʢْॽَِفَحَ الْ لʨُا مَا بʙََأهَُ آǼَاؤُُؗ ِ̋  ! فَأَكْ

 ɹَ ʨُɦنَ مʧِْ عِقَابِ جَهʦَََّ̒؟ اॽَّ أَيُّهَا الْ ʅَॽْ تُفْلِ َؗ ʦُْؔ أَنॽَِhْاءَ   تُ، أَوْلاَدَ الأَفَاعِي!  ॽَْهَا أَنَا أُرْسِلُ إِل :ʥَِلʚَِل
امِعʦْȞُِ، وَتʢَُارِدُونَ  َr لʙُِونَ فِي مَ ْr هʦُْ تَ َ́ لʨُhِنَ، وȃََعْ ْy هʦُْ تَقɦُْلʨُنَ وَتَ َ́ ॼَɾَ ،ʧَʽعْ ِ̋ اءَ وَمُعَلِّ َ̋ َؔ  هʦُْ وَحُ

لُّ دَمٍ زَكِيٍّ سُفʥَِ عَلَى الأَرْضِ: مʧِْ دَمِ هَابʽِلَ الॼَْارِّ    مʙَِيَ̒ةٍ إِلَى أُخʧ .Ȑʛَْْ مِ  ُؗ  ʦُْؔ ॽَْقَعُ عَلǽَ اʚََهȃَِو
Ǽَʚْحِ.  َ̋ لِ وَالْ َؔ ॽَْالْه ʧََْ̔هُ بʨُ̋ ُɦ ʦُْؔ: إِنَّ  إِلَى دَمِ زَكȄʛََِّا بʧِْ بʛََخॽَِّا الȑʚَِّ قɦََلْ Șَّ أَقʨُلُ لَ َɹ ابَ ذلʥَِ  قَ عِ  الْ

ʽلِ  ِr ʜِْ̒لُ بِهʚََا الْ  . كُلِّهِ سََ̔

ʦْ مʛََّةٍ أَرَدْتُ أَنْ  َؗ ْ̔هَا!  ʛْسَلʧَʽِ إِلَ ُ̋ ةَ الْ َ̋ عَ أَوْلاَدَكِ   ǽَاأُورُشَلǽَ ،ʦُॽِاأُورُشَلǽَ ،ʦُॽِاقَاتِلَةَ الأَنॽَِhْاءِ وَرَاجِ َ̋ أَجْ
ʗَ جََ̒احَْ̔هَ  ْɹ جَاجَةُ فʛَِاخَهَا تَ َّʙعُ ال َ̋ ْr ا تَ َ̋    لʦَْ تʙُȄʛُِوا! فَ  ا،كَ

ʦُْؔ خʛََاǼاً!  ʛَْɦكُ لَ ʦُْؔ يُ َɦ ْ̔ ʦُْؔ لʧَْ تʛََوْنِي مʧَِ الآنَ، حɦََّى تَقʨُلʨُا: مॼَُارَكٌ  هَا إِنَّ بَ ʦُْؔ إِنَّ فَإِنِّي أَقʨُلُ لَ
  "!الآتِي Ǽِاسʦِْ الʛَّبِّ 
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“Woe to you scribes and Pharisees, hypocrites! for you cleanse the outside 
of the cup and the plate, but inside they are full of extortion and rapacity. 
You blind Pharisee! first cleanse the inside of the cup and of the plate, 
that the outside also may be clean. 
“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! for you are like white-
washed tombs, which outwardly appear beautiful, but within they are full 
of dead men’s bones and all uncleanness. So you also outwardly appear 
righteous to men, but within you are full of hypocrisy and iniquity. 
“Woe to you scribes and Pharisees, hypocrites! for you build the tombs of 
the prophets and adorn the monuments of the righteous, saying, ‘If we had 
lived in the days of our fathers, we would not have taken part with them in 
shedding the blood of the prophets.’ Thus you are witness against 
yourselves, that you are sons of those who murdered the prophets. Fill up, 
then, the measure of your fathers. You serpents, you brood of vipers, how 
are you to escape being sentenced to hell? Therefore I send you prophets 
and wise men and scribes, some of whom you will kill and crucify, and 
some you will scourge in your synagogues and persecute from town to 
town, that upon you may come all the righteous blood shed on earth, from 
the blood of innocent Abel to the blood of Zechariah the son of Barachiah, 
whom you murdered between the sanctuary and the altar. Truly, I say to 
you, all this will come upon this generation. 
 
“O Jerusalem, Jerusalem, killing the prophets and stoning those who are 
sent to you!  How often would I have gathered your children together as a 
hen gathers her brood under her wings, and you would not!  Behold your 
house is forsaken and desolate.  For I tell you, you will not see me again, 
until you say, ‘Blessed is he who comes in the name of the Lord.’ ” 
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 ʖعʷا ربُّ ال   الǽ ʥَل ʙُ ْr rْ الʺ ʺ ُʙ.ʥل   


 
ʺʲلِ ʛʲؗةِ رأفʥَِɦ أُمحُ مآثʺي.   إرحʺʻي ǽا ɳُّ ؗعʦِॽʤ رحʺʥَِɦ ، وؗ

ʛني.   إغʶلʻْي ʛʽʲؗاً مʧ إثʺي ومʧْ خʱʯʽʢي ʡهِّ
 .ʧʽي أمامي في ؗلِّ حʱʯʽʢإثʺي وخǼ ٌفإنّي أنا عارف  

  ي مʴاكʺʥِɦ.ف  ʖَ إلʥَॽ وحʙَك خʗُʯْʢِ والʛʷَّ قʙّامʥَ صʻعʗُ لؔي تʙʸقَ في أقʨالʥِ وتغل
  هاءنʚا Ǽالآثامِ حʰُلَ بي وȃالʢʵاǽا ولʙتʻْي أمّي. 

  لأنʥ قʙ أحʗَʰʰ الȘʴَّ وأوضʗَʴ لي غʨامʠَ حʥَِɦʺȞ ومʨʱʶراتِها.
ʻي Ǽالʜوف ُɹ ʹʻىت   ُʛهʡلج.  ،فأʲال ʧَِم ʛَʲأك ُّʠॽي فَابʻُلʶوتغ  

عʻُي بهʳةً وسʛوراً فʱʰʱهجُ عʤامي الʚلʽلة. ِ̋ ʶُت  
 ȑاǽاʢخ ʧع ʥََفْ وجهʛؗلَّ مآثʺي.محُ وااص   

دْ في أحʷائي. ِّʙاً جʺॽʁʱʶوروحاً م ،ɳّ اǽ َّفي Șْاً أخلॽʁاً نॼقل  
  لا تʛʢحʻْي مʧ أمامِ وجهʥَِ وروحʥُ القʙّوس لا تʜʻعْهُ مʻي. 

ʙْني. ُ́   امʻʴʻي بهʳةَ خلاصʥِ وʛȃوحٍ رئاسيّ أع
  فاعلʦَّ الأثʺة ʛَʡقʥ والؔفʛة إلʥَॽ يʛجعʨن.

 ،ɳّ اǽ ماءʙال ʧي مʻ ّr   خلاصي، فʱʰʽهجَ لʶاني Ǽِعʙلʥ. هَ إلن
.ʥʱʴॼʶʱفʺي ب ʛَʰʵॽɾ ّيʱحْ شفʱا ربُّ افǽ  

ʛَقات. ْɹ ُ̋ Ǽ ُّʛال َʁ   لأنʥ لʨ آثʛتَ الʚبʴॽةَ لʗُʻؔ الآن أعʢُي، لʥَّ̒ؔ لا تُ
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Choir Glory to You, O Lord, glory to You. 
 
 

Psalm 50 
(Prayer of repentance) 

 
Have mercy on me, O God, in Your enduring goodness, according to the 

fullness of Your compassion blot out my offences.  Wash me thoroughly 

from my wickedness and cleanse me from my sin. For, I acknowledge my 

rebellion, and my sin is ever before me. Against You only have I sinned and 

done what is evil in Your eyes; so You will be just in Your sentence and 

blameless in Your judging.  Surely in wickedness I was brought to birth and in 

sin my mother conceived me.  You that desire truth in the inward parts,  

O teach me wisdom in the secret places of the heart.  Purge me with hyssop 

and I shall be clean, wash me and I shall be whiter than snow.  Make me 

hear of joy and gladness, let the bones which You have broken rejoice.  Hide 

Your face from my sins and blot out all my iniquities.  Create in me a clean 

heart, O God and renew a right spirit within me.  Do not cast me out from 

Your presence, and do not take Your holy spirit from me.  O give me the 

gladness of Your help again, and support me with a willing spirit.  Then 

will I teach transgressors Your ways and sinners shall turn to You again.  O 

Lord God of my salvation, deliver me from bloodshed, and my tongue shall 

sing of Your righteousness.   

O Lord, open my lips, and my mouth shall proclaim Your praise.  You take 

no pleasure in sacrifice or I would give it: burnt offerings You do not want.  
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 .ɳّ ُذلُهʛاضعُ لا يʨʱʺعُ وال ِّ̫ʵʱʺال ʖُالقل ،Ș ِɹ ʶʻروحٌ م Ǚّ ُةʴॽبʚفال  
 ّʛʶʺǼ ا ربǽ ْن، ولْ تِ ◌َ أَصلحʨʽصه ʥ ɦُ hْ ُارʨأس ʧَ .ʦॽأورشل  

ʛُّ بʚبʴॽة العʙلِ  َʁ ʥَ العʨʳُل.قȃʛاناً ومʛَʴقات.  حʯʻʽ  حʚٍʯʻʽ تُ َɹ Ǽʚنَ على مʨȃʛّقǽُ ʚٍ  
  

 
  

ʥبّ   الؒاهʙلامٍ إلى الʴǺ ًاʷǻاً وأʷǻنأ.ʔُلʠ  
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥالؒاه  .ʣʯِ َy ʗْ وخَلʝِّْ وارحʤَْ واحفʢَْʹا ǻا الله بِِ́عْ ُ̫   أُعْ
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥةَ الف  الؒاهʙِاهʠاسةِ الʗََّةَ القॻُؒل ʙِنا ال ʗَتَʹا والʗة الإلهِ Ǻعʗ ذْؕ ʗʻʱَyة، سّ̒ ائِقَةَ الʙَʮَكاتِ ال

ʥʻʴǻ، لِ الʗائʸةَ الʦʯʮلॻّة مʤȂʙَْ، معَ جَ  ِّʗعِ القॻʸ  ّاً وؕلʷعǺ اʹ ُ̫ ʹʦدِعْ نفʦسَʹا وȁَع
ॻʴَyحِ الإله.   حॻاتِʹا لل

 ʖعʷا رب.  الǽ ʥَل  
ʥفعُ لأنَّ   الؒاهʙن ʣإلهُʹا ول ʕَأن ʣ ُوحُ القʙوال ʥُأيُّها الآبُ والاب ،ʗʱَy لَّ أوانٍ ال ʗُس،الآنَ وَُؕ

  Ȁلى دَهʙِْ الʗاهʥَȂʙِ.و 
 ʖعʷال  .ʧʽآم  
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The sacrifice of God is a broken spirit; a broken and contrite heart, O God 
You will not despise.  In Your graciousness do good to Zion; rebuild the 
walls of Jerusalem.  Then will You delight in right sacrifices, in burnt 
offerings and oblations; then will they offer young bulls upon Your altar. 
 
 
 

The Little Ektenia 
 
Priest Again and again in peace let us pray to the Lord.  

Choir Lord, have mercy. 

 

Priest Help us, save us, have mercy upon us, and keep us,  

O God, by Your grace. 

Choir Lord, have mercy. 

 

Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and glorious Lady, 

the Mother of God and Ever Virgin Mary, with all the saints; let us 

entrust ourselves and one another, and our whole life, to Christ our 

God. 

Choir To You, O Lord. 

 

Priest For You are our God and to You we ascribe glory: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit, Now and forever and to the 

ages of ages. 

Choir Amen. 
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  يقرأ القنداق والبيت 

 
 ʝُفʻها الʱأي  ّॽʁʷي في ساعةِ الʻَّʢةُ تف  َʜةِ واعَ̋ الإنقʹاءِ واجʻʽʱعِ الʢَْق ʧفي  لي وضاعِ عي م

 ٍّʖʴمٍ مʜعǼ ʥِاةَ لʢزنةَ الʺعʨال  hɦِ هي ساهʛةً وصارخةً لʯلاّ نلʘَʰ خارجَ خʙِْرِ للʱعʖ، وان
  الʺॽʶح. 

  

 
 ّॽʁʷال ʝُفʻها الʱأي َʧʽؔاسلʱةُ لʺاذا ت  َʧʽَّ̔لʵʱهʺاتٍ  ولʺاذا تʺǼ ًلاʡاǼ ʽغ hyِّ ʻنافعة.  لʺاذا ت ʛِ َʧʽ  

ا ههʻا، فʺا دامَ  أن نʻفʸلَ  نʨʴ الأشॽاءِ الʜائلة.  الآن هي الʶاعةُ الأخʛʽة ونʧʴ عʙʽʱونَ  ّ̋  ع
ʻي ؗالʻʽʱةِ العǽʙʺةِ   لʥِ وقʗٌ انʰʱهي صارخةً:  أخʢأتُ  ْ̋ ُʁ ʴي فلا تʸّلʵحُ مॽʶʺأيها ال ʥَॽإل

 َʥا أنʺǼ ʧؔل ،ʛʺʲأفْ عليَّ أنا الهاتف  الʛت ʧٌّ̒ʴʱفٍ مʨʵǼ ح.  ةॽʶʺرِ الʙخارجَ خ ʘَʰلا نلʯل  
  

 
  في الإنʽʳلِ  في يʨمِ الʲلاثاءِ العʦِॽʤ الʺقʙّسِ نʻʸعُ تʚؗارَ مََ̡ل العʛِʷ عʚارȐ الʨاردَ 

ʁّ̔  غلॼةَ  عʚارȐ الʴاملاتِ  الʲلاثاء العǽ ʦॽʤأتي Ǽالعʛʷِ  الʅȄʛʷ.  يʨمَ  الȑʚ لا   ʙ الʴاكʦِ ال
 ُǽ ْʧؔابي، لʴ  ُحॽʶʺا أيها الǽ ʱʵال ُʧ  ِالعاقلات Ȑارʚا مع العʻ ِy   الʺʱʵارةِ  ɦِ َʥ ورتʻʰّا في رعّ̔  أح

  ʻا، آمʧʽ.ْ̋ وارحَ 
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The Kontakion & Oikos are read 
 

KONTAKION 
 
Think, wretched soul, upon the hour of the end; recall with fear how the fig 
tree was cut down.  Work diligently with the talent that is given to you, both 
watch and pray:  May we not be left outside the bridal chamber of Christ! 
 

OIKOS 
 
Why are you slothful, O my wretched soul?  Why do you waste your days in 
imagining vain cares?  Why are you busy with things that pass away? The 
last hour is at hand and we shall soon be parted from all that is here. While 
there is still time, return to soberness and cry: I have sinned against You, O 
my Saviour, do not cut me down like the unfruitful fig tree; but, O Christ, in 
your compassion take pity on me as I call on You in fear: May we not be 
left outside the bridal chamber of Christ! 
 
 

THE SYNAXARION 
 
On Tuesday in Holy Week we make remembrance of the Parable of the Ten 
Virgins written in the Holy Gospel. 
 
Wherefore, O Christ the Bridegroom, number us with the wise virgins and 
have mercy upon us. Amen. 
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للحن الثاʪ)ني ( 
ا ʛʡُحʨا في الأتʨنِ  ʨʻا لأمʛِ لʦ يʚعَ  الأبʛارَ  الʲلاثةَ  إنّ الفॽʱةَ  ّ̋   لʻؔهʦ اعʛʱفʨا ǼاǙِ  الʺغʖʸʱ ل

  للʛبّ. الʛبِّ  ǽا أعʺالَ   ʨؗالǼ :ʧʽارِ مʛتِّ 
  

  الʗʱʸ لʣ.الʗʱʸ لǻ ʣا إلهʹا 
مع الʶʱابॽح نʱʶقʰل الʺॽʶحَ الʧَʱʵ الǼ   ȑʚعʙʽاً وȃالʺʸابॽحِ الʺʷعʷعةِ  لʛʢʻحْ عّ̒ا الإهʺالَ 

ʨا   للʛبّ.  الʛبِّ  ǽا أعʺالَ  لا ʨʺǽت هاتفǼ  :ʧʽارؗ
  

  .القʗس والʙوحَ  والإبʥَ  نॺارك الآبَ 
ل:  ولؔي نʛتّ  مʱاجʛةٍ  انَ الʨʳائʜ أو  أوانَ  ʻا ؗاॽɾاً لʯَلاّ نʳعلَ نفʨسِ  لʧȞُॽ زʗُȄ الʛحʺةِ في أوॽɺةِ 

ʨا   للʛبّ.  الʛبِّ  ǽا أعʺالَ  Ǽارؗ
  

ʥʻآم ʥȂʙاهʗال ʙلى دهȀالآن وؕل أوان و.  
 َʧيʚال ʛَʷا معǽ  ɦُلʰʱازرةِ اقʕʺǼ هاʨزنةَ ضاعفʨالله ال ʧم ʦ  ِحॽʶʺةً  نعʺةً  الʺانحِ  الȄاوʶم   :ʧʽتّلʛم

ʨا   للʛبّ.  الʛبِّ  ǽا أعʺالَ  Ǽارؗ
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CANTICLE EIGHT   Tone two 
 
Irmos The three holy Children were not obedient to the decree of the tyrant; 
but when cast into the furnace they confessed God, singing: O all ye works 
of the Lord, bless the Lord. 
 
 
Glory be to You, O Lord, glory be to You. 
Let us cast aside slothfulness and go to meet Christ, the immortal 
Bridegroom, with brightly shining lamps and with hymns, crying: O all ye 
works of the Lord bless ye the Lord. 
 
 
We glorify Father, Son and Holy Spirit, the Lord:  
May the oil of fellowship in the vessels of our soul be sufficient, so that we 
may not lose our reward because we have gone to buy oil, and let us sing: 
O all ye works of the Lord, bless ye the Lord 

 
Now and forever and to the ages of ages. Amen. 
You have all received equal grace from God; cause your talent to increase, 
with the help of Christ who gave it you, and sing:  
O all ye works of the Lord, bless ye the Lord. 
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  نॺّʴح ونॺارك ونʗʱʴ للʙبّ 
  ǙِاǼ اʨفʛʱاع ʦهʻؔنِ لʨا في الأتʨحʛʡُ ا ّ̋ إنّ الفॽʱةَ الʲلاثةَ الأبʛارَ لʦ يʚعʨʻَا لأمʛِ الʺغʖʸʱ ل

:ʧʽتِّلʛبّ.  مʛبِّ للʛا أعʺالَ الǽ اʨِؗارǼ  
  
  

ʥالؒاه  .ʥʻʸʢم معʙّؒح نॻابʴʯالǺ رʦʹة الإله وأم الʗالʦل  
  
  

 
  

  الʺʨسʨع وولʙتِ الفʛحَ  غʗِ  َʛʽ في أحʷائʥِِ الإلهَ سعْ ʧ وَ قʙس، ǽا مَ  ؗلِّ  ذاتُ  أيʱها الʨʱʰلُ 
  . للعالʦ إǽاكِ نॼّʶح

  
.ʣل ʗʱʸا إلهʹا الǻ ʣل ʗʱʸال  

فʽها   الʱي ǽأتي الʛبُّ  الʶاعةَ  اسهʛوا لأنʦّؔ لا تعʛفʨنَ  كَ لحُ، لقʙ قلʗَ لʱلامʚʽِ أيها الʸا 
 َȑازʳॽؗلَّ  ل  ʙأح.  
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We praise, we bless and worship the Lord. 

Repeat Irmos: The three holy Children were not obedient to the decree of 

the tyrant; but when cast into the furnace they confessed God, singing: O 

all ye works of the Lord, bless the Lord. 

 

(The Faithful stand) 

 

Priest The Theotokos and Mother of the Light let us honour and 

magnify in song. 
 
 
 
 

CANTICLE NINE (Tone Two) 
 
 
Irmos We praise you, O Most Holy Virgin; You who in your womb contained the 
uncontainable God, and who brought joy to the world. 

 
Glory be to You, O Lord, glory be to You. 
 
You, O Lord, said to the Disciples: Watch, for in the hour you know not, the 
Lord shall come and shall recompense each one. 
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  .آمʥȂʙ ʥʻَ الʗاهِ  ʙِ هْ وȀلى دَ  أوانٍ  لَّ وُؕ  س، الآنَ ʗُ القُ  والʙوحِ  والإبʥِ  لآبِ الʗʱʸ ل
الʧʽʺॽ وأعʛضْ عʧ   عʻ  ِʧي مع الʛʵافِ hْ هʖʽ رتِّ الʲاني الʛّ  كَ أيها الʙّ̔ʶ، في حʧʽ حʹʨرِ 

  .زلاّتي ʛʲةِ ك
  

الʺʨسʨع وولʙتِ الفʛح   ʗِ َʛʽ في أحʷائʥِِ الإله غ عْ ؗلّ قʙس، ǽا مʧ وسَ  ذاتُ  أيʱها الʨʱʰلُ 
  للعالʦ إǽاكِ نॼّʶح. 

  
  
  

 
  

ʥبّ   الؒاهʙلامٍ إلى الʴǺ ًاʷǻاً وأʷǻنأ.ʔُلʠ  
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥالؒاه  .ʣʯِ َy ʗْ وخَلʝِّْ وارحʤَْ واحفʢَْʹا ǻا الله بِِ́عْ ُ̫   أُعْ
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥاسةِ   الؒاهʗََّةَ القॻُؒل ʙِنا ال ʗَتَʹا والʗة الإلهِ Ǻعʗ ذْؕ ʗʻʱَyة، سّ̒ الʠاهʙِةَ الفائِقَةَ الʙَʮَكاتِ ال

ʥʻʴǻ، لِ الʗائʸةَ الʦʯʮلॻَّةِ مَ  ِّʗعِ القॻʸَمعَ ج ،ʤȂʙْ  ّاً وؕلʷعǺ اʹ ُ̫ ʹʦدِعْ نفʦسَʹا وȁَع
ॻʴَyحِ الإله.   حॻاتِʹا لل
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Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit: 

Now and forever and to the ages of ages. Amen. 

At Your fearful second coming, O Master, number me with the sheep at 

Your right hand, overlooking the multitude of my sins. 

 

 

Repeat Irmos: We praise you, O Most Holy Virgin; You who in your 

womb contained the uncontainable God, and who brought joy to the world. 
 

 
 

The Little Ektenia 
 
Priest Again and again, in peace let us pray to the Lord.  
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and glorious 

Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, with all the 
saints; let us entrust ourselves and one another, and our whole 
life, to Christ our God. 
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 ʖعʷا رب.  الǽ ʥَل  
ʥاكَ   الؒاهǻتُ  لأنه إ ʣَاوات ولʸʴاتِ الʦِّّحُ ؕلُّ قॺʴوحُ نʙوال ʥُأيُّها الآبُ والاب ،ʗَ ْɦ َy ʙفَعُ ال

.ʥَȂʙِاهʗال ʙِْلَّ أوانٍ إلى دَه   القʗُُس، الآنَ وَُؕ
 ʖعʷال  .ʧʽآم  

  
  

(ʬثلا) (اللحن الثالث)  

  
فʶي ǽا  لَّةَ نَ إلॽه، فأَبهِجْ حُ  ʵلʸĎي، ولʗُʶ أمʱلʥُِ لॼاساً للʙخʨلِ ʻَّȄʜاً ǽا مُ مُ  ◌َ إنʻي أشاهʙُ خʙرَك

ʻي.لِّ خَ مانحَ الʨʻرِ وَ  ْy  
  
  

 (للحن الأولʪ)  

  

 ʖعʷال    ʥََهُ في الأعالي لأنَّهُ لʨʴِّॼَاوات، سʺ ʁَّ ॼِّحِ الʛبّ، سʨʴِّॼا الʛبَّ مʧَِ ال َʁ ُɦ ةٍ فَل َ̋ َʁ كلُّ نَ
ॼَْ̒غي الॽʰʶʱحُ ǽا الله.   يَ

ɦِهِ، سʨʴِّॼهُ    َؔ   ʥَ يَلȘُʽ الॽʰʶʱحُ ǽا الله. ǽ  ِǼا سائʛَ قʨّاتِهِ، لأنَّهُ سʨʴِّॼهُ ǽا جʺॽعَ ملائ
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Choir To You, O Lord. 
  

Priest For all the powers of heaven praise You, and to You we ascribe 
glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: Now, 
and forever, and to the ages of ages. 

Choir Amen. 
 
 

 
The Exaposteilarion Tone Three 

 
 

I see Your bridal chamber adorned, O my Saviour, and I have no wedding 
garment that I may enter. Make the robe of my soul to shine, O Giver of 
Light, and save me.  . (Thrice) 
 
 
 

 
The Praises (Ainoi) Stichera in Tone One 

 
Choir Let everything that has breath, praise the Lord. 

 
Praise the Lord from heaven: O praise Him in the heights. To You, O 
God is due our song. 

 
Praise Him, all His angels: O praise Him, all His host.  
To You, O God is due our song. 
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  سʦʲॺّهُ Ǻالأوتار وآلةِ الʙَʠَب،  سʦʲॺّهُ Ǻِالʮْʠَلِ وَالʶʸاف

Șّ، لأنʻي إن اجʛََɦأتُ على ال قʅॽؗ ʥَॽʶǽʙّ أدخُل أنا غʛʽُ  في بهاءِ  ِɹ َɦʶʺإلى  ال ʦُل معهʨخʙ

 ِّؔ ॼَُرِ يʙْ ِɻ ʻ  ʛْي لॼاسي لأنَّهُ لʝॽ هʨ لॼاسَ ɦُ ال ǽا  العʛُسِ، وȄُقʚَفُ بي مʧ الʺلائؔةِ مَغلʨلاً.  فʢهِّ

 ْy   ʻي Ǽʺا أنʥَ مʖʴٌّ للʛʷॼ. ربِّ أوساخَ نفʶي، وخلِّ

  

  

ʹʦج ʁُّ غʸَاتِ ال   سʦʲॺّهُ بَِ́

ʸةٍ فَلॺʴʯِّْح الʙبّ  َɹ   سʦʲॺّهُ ʦʹʶǺجِ الʯَهْلʻل، ؕل نَ

  ) الثاني(ʪللحن  

  ʝفʻَهاوُنِ الɦب ʝَِنع ȑʚالفʹائل أنا الǼ ًاʙقɦَّ ʧَɦ، إنʻي لʦ أملʥِْ مॼʸاحاً مُ َɻ أيها الʺॽʶحُ ال

ʧِْؔ أيها الʙُِّ̔ʶ لا تُغلȘِْ دوني جʨانِحَ رأفʥِɦ، بل أزِلْ  وماثَلَ  َ̋ل، ل ʙَثاتِ مʨʱانॽاً في أوانِ الع َɹ ال

 ْ́ ʙلهʦِ وأنه ُ̋ عَِّ̔  ʻي مع العʚارȐ العاقلاتِ إلى خʙِرِك،ʻي وأدخلْ عʻي الʨʻمَ ال ُ̋   يʙ َʧ حʘُʽ لʧُʴ ال

ʥل ʙُʳʺا ربُّ الǽ ٍرʨʱف ʛِʽغǼ ʧَʽالَّ̒قيّ، والهاتف.  
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Praise Him in the blast of the ram’s horn: 
Praise Him upon the lute and harp. 

 
How shall I, the unworthy one, appear in the splendour of Your saints? For 
if I dare enter Your bridal chamber with them, my garments will betray me; 
they are unfit for a wedding. The angels will cast me out in chains. Cleanse 
the filth of my soul,  
O Lord, and save me in Your love for mankind. 
 
 
 

Praise Him upon the high-sounding cymbals:  
Praise Him upon the loud cymbals. 

Let everything that has breath praise the Lord. 
 

I slumber in slothfulness of soul, O Christ the Bridegroom;  
I have no lamp that burns with virtue, and like the foolish virgins  
I go wandering when it is time to act. Do not close Your compassionate 
heart against me, O Master, but dispel dark sleep from me and rouse me 
up; and lead me with the wise virgins into Your bridal chamber, where 
those who feast sing with pure voice unceasingly: O Lord, glory to You. 
 
 
 
 
 
 
 
 

30 



ʗُ لِلأبِ والابʥِ والʙوحِ القʗُُس ْɦ َy   ال

لَّ أوانٍ    ) لرابعحن ا(ʪلل  .Ȁلى دَهʙِْ الʗاهʥَȂʙِ آمʥʻو الآنَ وَُؕ

 َʡ ȑʚاكʺةِ الʴʺǼ ʗِع ِ̋ فلا تʵُفي قʨلَ الله بل أذǽعي عʳائॼَِه لؔي   ʛَ الʨزنةَ َ̋ ǽا نفʶي إذ قʙ سَ

.ʥِّȃحِ رʛَخُلي إلى فʙة وتॼَʂَʨʺتُʹاعفي ال  

  

 ʖعʷس،   الʙوح القʛوال ʧأيها الآب والإب ʙʳʺفع الʛن ʥَا، ولʻبُّ إلهʛأيها ال ʙُʳʺغي الॼʻي ʥَل

لَّ أوانٍ و    Ȃلى دهʛِ الʙاهʧȄʛ، آمʧʽ.الآنَ وؗ

ʛّة. َʁ َ̋   الʺǙّ ʙُʳِ في العُلى وعَلى الأرضِ الʶلامُ وفي الʻاس ال

ʙِكَ. ْr ʛُȞُك لأَجْلِ عʦِॽʤَ جَلالِ مَ ْ̫ ʙُك، نَ ِrّ َ̋ ʙُ لʥَ، نُ ُr ْʁ ʥ، نَ ʥَ، نॼُارُِؗ ُɹ ِّॼʶُن  

، أيُّها ال ُؔلَّ ʺاوȑُّ الآبُ الʹاȌُǼِ ال ʁَّ ʛبُّ الابʧُ الʨحʨʶǽ ʙُʽعُ  أيُّها الʛبُّ الʺلʥُِ، الإلهُ ال

ॽʶَ̋ح، وȄا أَيُّها الʛّوحُ    القʙس.  ال

ʻا، ْ̋ لَ ǽ ،ِɳّا ابʧَ الآب، ǽا رافعَ خʯʽʢةِ العالʦِ إرْحَ َ̋ ǽا رافعَ   أيُّها الʛبُّ الإله، ǽا حَ

 .ʦَا العالǽاʢخ  

ʙَكَ قʙُّوسٌ، تقhَّلْ تʹʛُّعʻَا أيُّها الʳالʝُِ مʧ عʧِʽʺǽ ʧْ الآبِ وارْحَʺʻا. لأنʥََّ أنʗَْ وَحْ 

  في مɳّ ʙِʳِ الآب، آمʧʽ.  ،أنʗَ وحʙَكَ الʛبُّ ʨʶǽعُ الʺॽʶح
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Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: Now and 
forever, and to the ages of ages. Amen. 

O my soul, you have heard the condemnation of him who hid his talent: hide not 
the word of God. Proclaim his wonders, increase the gifts of grace entrusted 
to you, and you shall enter into the joy of your Lord. 
 
 

Choir To You belongs all glory, O Lord our God, and to You we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, Now and 

forever and to the ages of ages. Amen. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill to all 

mankind.   

We praise You, we bless You, we worship You, we glorify You, we 

give You thanks for your great glory, Lord God, heavenly King, God 

the Father Almighty; Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; and 

the Holy Spirit.  Lord God, Lamb of God, Son of the Father, You 

take away the sin of the world. have mercy upon us; You that take 

away the sins of the world.  

Receive our prayer, You that sit at the right hand of the Father, and 

have mercy on us.   

For You alone are holy, You alone are the Lord, Jesus Christ, to 

the glory of God the Father.  Amen.  
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ʥَ إلى الأَبʙِ، وȂلى أبʙِ الأَ  َ̋ ʥَ وأُسॼِّحُ اس لَّ يʨمٍ أǼارُؗ ُؗ   بʙَ.في 

  ǽا ربّ ملʳأً ʗَʻؗ لʻا في جʽلٍ فʽʳل، 

،ʥॽأتُ إلʢأخ ʙي، لأني قʶي واشفِ نفʻʺا ربّ ارحǽ ʗُأنا قل  

  ǽا ربّ إلʥॽ لʳأتُ، فعلّʺʻي أن أعʺلَ رضاك لأنʥ أنʗ إلهي.

 َʧʽع ʥََلhِق ʧر.  لأنَّ مʨʻال ʧُرِكَ نعايʨʻȃاة وॽʴال  

 .ʥنʨفʛعǽ ʧَيʚعلى ال ʥََɦʺرح ȌْʶǼفا  

لʻْا ǽا ربّ، فȎََ في هʚ أهِّ ْɹ   Ǽغʛِʽ خʯʽʢةٍ.الʨʽم  اأن نُ

 .ʧʽآم ،ʙِإلى الأب ʥُ̋ ʙٌ اس rَّ َ̋ ॼَّحٌ ومُ َʁ   مॼُاركٌ أنǽ ʗَا ربُّ إلهَ آǼائʻا، ومُ

 .ʥॽا علʻِْ̡لِ اتِّؔال ِ̋ َؗ ʥَُɦ عَلʻʽا  َ̋ ǽ ʧُْؔا ربُّ رَحْ َɦ  لِ

   أنǽ ʗَا ربُّ علّʺʻي وصاǽاك،  مॼاركٌ 

 ْ̋   ʻي حقʨقʥ،  مॼاركٌ أنǽ ʗَا سʙُّ̔ فهّ

ॼم.ʥلʙعǼ نيʛْوس أنʙّا قǽ ʗَاركٌ أن  

  ǽا ربّ رحʺʥُɦ إلى الأبʙ، وعʧ أعʺالِ يʥَǽʙَ لا تُعʛِضْ، 

 ،ʙُʳʺال ʖُʳǽ ʥَحُ، لॽʰʶʻال Șُʽيل ʥǼ ،ُحǽʙʺغي الॼʻي ʥل  

 .ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛلى دهȂلّ أوان و   أيها الآبُ والابʧُ والʛوحُ القʙس، الآن وؗ
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Every day I will bless You, and praise Your Name, to the ages of ages.  

O Lord You have been our refuge from generation to generation. I 

said: Lord, have mercy upon me; heal my soul, for I have sinned 

against You.   

O Lord, unto You have I fled for refuge: teach me to do Your will, for 

You are my God.   

For with You is the fountain of life, and in Your light shall we see 

light.  

Continue Your mercy unto those that know You. Grant, Lord that 

this day we may be kept without sin.  

Blessed are You, Lord God of our fathers, and praised and glorified is 

Your Name to the ages of ages.   

May Your mercy, O Lord, be upon us, even as our hope is in 

You.   

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.  

Blessed are You, O Lord, teach me Your precepts.   

Blessed are You, O Lord, teach me Your commandments.  

O Lord, Your mercy endures for ever: despise not the work of Your 

hands.  

To You belongs praise, to You is due worship, to You is due glory, to 

the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: Now, and 

forever, and to the ages of ages.  Amen. 
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 
  

ʥب.  الؒاهʙاتِʹا للॺلʟ ْل ّy   لʹؒ

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  

ʥا   الؒاهǻ اʹʢْواحف ʤْوارح ʝّْوخل ʗْʷأأع.ʣَʯِʸبʹع Ǘ  

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  

ʥنَ   الؒاهʦȜǻ مُ أنʦةٍ يʭʻʠخ ʙِʻغȁاً وॻساً سَلام َّʗبَّ ʹا ؕلُّه ؕاملاً مقʙألْ. الʴن  

 ʖعʷا رب  الǽ ʖْʳʱاس.  

ʥاً م  الؒاهʹʻاً أمʗِشʙُألْ.، لاكَ سلامٍ مʴبِّ نʙادَنا، الʴسَʹا وأجʦاً نفʢحاف  

 ʖعʷا رب  الǽ ʖْʳʱاس  

ʥانَ زلاّتِʹا   الؒاهʙانا وغفǻاʠةَ خʲامʴبَّ مʙألْ. الʴن  

 ʖعʷا رب  الǽ ʖْʳʱاس  

ʥالؒاه   ʤٍلامَ للعالʴسِʹا والʦُف ʦُyافِقاتِ لُ́   نʴألْ  الʙبَّ الʶالʲِاتِ وال

 ʖعʷا رب  الǽ ʖْʳʱاس  

ॻّɿǺ ʤَةَ زمانِ حॻاتِʹا ʴǺلامةٍ وتȁʦة   هʥاالؒ ِyّ ʯبَّ أن نʙألْ. الʴن  

 ʖعʷا رب  الǽ ʖْʳʱاس  

ʥالؒاه    Ȏʗاً لʹʴاً حǺاʦوج ،ȏٍʚِْرٍ ولا خʙََض ʙِʻغǺ ًةॻَةً سلامॻʲॻʴاتِʹا مॻح ʙُنَ أواخʦؒأن ت

  مʹʙِʮ الॻʴʸحِ الʙʸهʦبِ نʴأل.
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Ektenia 
 

Priest Let us complete our morning prayer unto the Lord. 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest Help us; save us; have mercy on us; and keep us,  

O God, by your grace. 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let 

us ask of the Lord. 
Choir Grant this, O Lord. 
 
Priest An Angel of peace, a faithful Guide, a Guardian of our souls and 

bodies, let us ask of the Lord. 
Choir Grant this, O Lord. 
 
Priest Pardon and remission of our sins and transgressions, let us ask of 

the Lord. 
Choir Grant this, O Lord. 
 
Priest All things good and profitable for our souls and peace for the 

world, let us ask of the Lord. 
Choir Grant this, O Lord. 
 
Priest That we may complete the remaining time of our life in peace 

and repentance, let us ask of the Lord. 
Choir Grant this, O Lord. 
 
Priest A Christian ending to our life, painless, blameless, peaceful; and 

a good defence before the dread Judgment Seat of Christ, let us 
ask of the Lord. 
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 ʖعʷا رب  الǽ ʖْʳʱاس  
ʥالؒاه   َy اتِ ال ʙؕʮَةَ الفائقةَ الʙِاهʠاسةَ الʗَةَ القॻُّؒل ʙِنا ال ْؕ ʗَتَʹا والʗةَ الإله Ǻعʗ ذ ʗʻʱة،سّ̒

ʹا Ǻعʷاً وؕلَّ   ُ̫ الʗائʸةَ الʦʯʮلॻةِ مʤȂʙَْ، معَ جॻʸعِ القʥʻʴǻʗّ، لِʹʦدِعْ نفʦسَʹا وȁع
  حॻاتِʹا للॻʴʸحِ الإله.

ʖعʷا رب   الǽ ʥل  
ʥالؒاه   ʥُأيها الآبُ والإب ʗَʱʸفعُ الʙن ʣَول ʙʵॺة للॺʲʸأفاتِ والʙةِ والʸحʙإلهُ ال ʣََّلأن

  الآنَ وؕلَّ أوانٍ وȀلى دهʙ الʗاهʥȂʙ. ،والʙوحُ القʗسُ 
ʖعʷال  .ʧʽآم  
ʥالؒاه  .ʤȜُِعॻʸʱلامُ لʴال  
ʖعʷال   َʥِوحʛول.  
ʥبّ   الؒاهʙرؤوسʹا لل ʥِ ْ̡   لَِ́
ʖعʷا ربّ   الǽ ʥل  
ʥأسفلُ  (بصوت منخفض)   الؒاه ʨما ه ʛُʣاʻفي الأعالي وال ʧُاكʶوسُ الʙّبُّ القʛأيُّها ال

 ِʛʣاʻقةِ بॽلʵَّلعُ على ؗلِّ الʢʺكوال  ʝِفʻال Șَُُ̒ا عʻْ̔ʻح ʙق ʥؗلَّ شيء، ل ʖِاقʛʺال
  ʛَʽك غʙََس يʙّالʺق ʥَِ̒Ȟʶم ʧدْ مʙُفام ʧʽʶǽʙّوسَ القʙّا قǽ ʥَʻم ʖُلʢون ʙِʶʳوال
ʻا جʺॽعاً، وȃʺا أنʥَّ إلهٌ صالحٌ ومʖʴُّ الʛʷॼ إغفʛ لʻا ؗل ما خʻʯʢاه  الʺʨʤʻرة وȃارْؗ

  الʱي فʨق العالʺॽَّة، و ʨʡعاً أو ʛؗهاً مانʴاً إǽانا خʛʽاتʥَِ العالʺॽةَ 
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Choir Grant this, O Lord. 
 
Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and glorious 

Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, with all the 
saints; let us entrust ourselves and one another, and our whole 
life, to Christ our God. 

Choir To You, O Lord. 
 
Priest For You O God are gracious and merciful and full of 

compassion, and to You we ascribe glory: to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit:  
Now and forever, and to the ages of ages. 

Choir Amen. 
 
Priest Peace be to you all. (The Priest faces the people)  
Choir And to your spirit. 
 
Priest Let us bow our heads unto the Lord.  
Choir To You, O Lord. 
 
Priest (Quietly) O holy Lord, You who dwell on high, and have regard for the 

humble of heart, and with Your all-seeing eye behold all creation, unto 
You have we bowed the neck of our soul and body, and we entreat 
You:  Stretch forth Your invisible hand from Your holy dwelling-place 
and bless us all.  And if in anything we have sinned, whether voluntarily 
or involuntarily, forgive, inasmuch as You are a good God, and love 
mankind; granting unto us Your earthly and heavenly good things. 
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لأنَّ لʣ أنْ تʙحʸʹا وتʳلʶِّʹا أيها الॻʴʸحُ إلهʹا ولʣ نʙفعُ الʗَʱʸ مع أبʣॻ الȏʘ لا  
ʲʸالح والʶسهُ الʗالؒليّ ق ʣِءَ لهُ وروحʗبʻ ʙِلى دهȀي، الآن وؕلَّ أوانٍ و

.ʥȂʙاهʗال  
ʖعʷال  .ʧʽآم  

  
  

للحن اʪ)لسادس (  

  
 ʖعʷن نعʺلْ   الʨʻمʕʺأيها ال َّʦهل  ٍȋاʷʻب  ̔ʁّ   الغʻى على عʙʽʰهِ، ولॽʹاعفْ ؗلٌّ  ʙ لأنهُ يʨزّعُ لل

 ʖَʶعʺة حʻلاحِ والآ مّ̒ا وزنةَ الʸة أعʺالِ الʢاسʨةً بʺȞح ʧَِɦ ʛُ  خ ʡاقʱهِ، الʨاحʙُ فلॽَقْ
لْ خʙمةً مʛʽʻةً. ف ّ̋ Ȟॽل  ِʦǽʙلِ للعʨالقǼ Ȏِْعॽفل ʧُمʕʺدِ  الʙّʰʽفل ʛُارة والآخʻʱى   الإسʻالغ

الفʛحَ  للʻعʺةِ لʨؗ  َّȘʴʱʶʻؗلاء أمʻاءٍ  ʚا سʻʹاعفُ القʛضَ Ȟعلى الॼائʧʽʶ، لأنʻا ه
 ̔ʁّ   مʖʴٌّ الȑʙ َʥ  .ʛʷॼ، فأهّلʻا لهُ أيها الʺॽʶحُ الإله Ǽʺا أنال

  
:ʥʳॻʯلأنا في   س yَّ لغʗاةِ مʥ رحǻ ʣَʯِʸا ربّ وابʯهʱَʹا، وفʙِحʹا في ؕلّ أǻامِʹا، فʙِّحْʹا اقʗ ت

عʦضَ الأǻام الʯي أذلʯَّʹا والʥَʻʹʴ الʯي رأَيʹا فʻها الʴʸاوئ، وانʙْʢ إلى عʗِʻʮكَ وȀلى أعʸالِ 
.ʤهʻʹب ʗْوأرْش ʣَǻʗَي  
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(Aloud) For yours it is to show mercy and to save us, O our God, and 
unto You we ascribe glory: to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: Now and forever, and to the ages of ages. 

Choir Amen. 
 
 
 
 
 

Aposticha 
(In Tone Six: The faithful sit) 

 
Come, O faithful, let us work zealously for the Master, for He distributes 
wealth to His servants.  Let each of us according to his ability increase his 
talent of grace:  Let one be adorned in wisdom through good works; let 
another celebrate a service in splendour. The one distributes his wealth to the 
poor; the other communicates the word to those untaught.  Thus we shall 
increase what has been entrusted to us, and as faithful stewards of grace, we 
shall be accounted worthy of the Master’s joy.  Make us worthy of this,  
O Christ our God, in Your love for mankind. 
 
Stichera We were filled in the morning with Your mercy,  
O Lord, and we rejoiced and were glad.  In all our days let us be glad: for 
the days wherein You have humbled us, for the years wherein we have 
seen affliction.  And look upon Your servants, and upon Your works, 
and guide their children. 
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yِ  إذا ما أتǽ ʙٍʳʺǼ ʗَʽا ʨʶǽعُ مع القʨّاتِ الʺلائॽؔةِ وجلʗَʶ على ʛؗسيِّ  ʻي  لْ الʺʙايʻةِ فلا تف
 ْؔ ةٌ ولا تهل ʻي  أيها الʛاعي الʸالحُ مʛʡُ ʧقِ الʺॽامʧِ لأنʥّ تعلʦُ أنّ ʛʡُقَ الʺॽاسʛِ هي معʨجَّ

yِ بǼالʯʽʢʵة  مع الʙʳاءِ أنا القاسيَ  ʻ  ْyي مع الʛʵاف الʚيʧَ ل أح  ʻي Ǽʺا أنʥَ عʧ الʧʽʺॽ وخلّ
 ʖٌʴلم.ʛʷॼل  

  
:ʥʳॻʯيʹا سهِّ   سʗالَ أيʸا، وأعʹʻبِّ إلهِʹا علʙبهاءُ ال ʥْȜُॻلْ.ول   لْ علʻʹا، وعʸلَ أيʗيʹا سهِّ
 ɻَ ʧُ الʰهيُّ في جʺالهِ، أفʹلَ مʧ جʺॽعِ الǽ ،ʛʷॼا مʧَ دعʨتʻَا إلى ولॽʺةِ خʙرِكَ ɦَ أيها ال
 ॽوحانʛارِ عّ̒  ، إخلعْ ةِ الʺʡرةَ أʨلاّتِ  ي صʜاهʺةِ آلامِ  الʶʺǼ َʥ َّلʴǼ يʻȄّوز  ʥِجʺال ʙِʳةِ م

  Ǽʺا أنʥ الʺʻ َʥ  .ʧّ̒ʴʱي مʙعʨّاً  بهʳاً في ملʨؔتِ ɹْ وأوضِ 
  

ʗُ لِ  ْɦ َy   بِ والابʥِ والʙوحِ القʗُُسلآ ال
لَّ أوانٍ    ) لسابع(ʪللحن ا  .Ȁلى دَهʙِْ الʗاهʥَȂʙِ آمʥʻو الآنَ وَُؕ

ʥَِ̒ الʙُِّ̔ʶ على الʨزنة فاقْ  ǽʙا نفʶي، ها ق َ̋ َɦ ʨْفٍ  لي الʺॼʂʨةَ hَ ائ َɻ Ǽ   ي وآسيʢُ̋ع وأقʛضي ال
ةَ   َ̋ َ̋عي تلʥَ الʻغ ʶامِِ̒هِ وتॽَم ʧتَقِفي ع ʙٍʳʺǼ افيʨُا يʺʻʽى حʱقاً حǽʙبَّ صʛي الʻʱواق ʧʽاكʶʺال

لʻي له ǽا مʵُلʟُِّ أنا ال  ال، مʧ أجل  ّ́ الʺغʡَʨʰة:  أُدخلْ أيها العʙُʰ إلى فʛَحِ رʥِّȃَ.  فأَهِّ
.ʥِ̋   عʦِॽʤ مʛاحِ

  (هنا يقف المؤمنون)
  

 ʧاة،   الؔاهʙفي الغ ʥʱʺحʛب ʛhَّ َɻ ॽل ، صالحٌ الإعʛʱاف للʛبّ، والʛʱتʽلُ لأسʥِ̋ أيها العليُّ
 وʴȃقʥ في ؗلّ لʽلةٍ. 

  
36  



When You come, O Jesus, in glory with the angelic hosts and sit upon the throne 
of judgment, do not send me from Your presence,  
O good Shepherd. You accept those who stand upon the right, but those 
upon the left have turned away from You.  Do not destroy me with the 
goats, even though I am hardened in sin, but number me with the sheep on 
Your right hand, and save me in Your love for mankind. 
 
Stichera And let the brightness of the Lord our God be upon us: and do 
You direct for us the work of our hands, even the work of our hands do 
You direct.  Tone Eight 
 
O bridegroom, surpassing all the sons of men in beauty, You have called us 
to the spiritual feast of Your bridal chamber. Through participation in 
Your sufferings, strip from me the disfigurement of sin; clothe me with a 
robe of glory, which will proclaim me a radiant guest in the glorious beauty of 
Your Kingdom; for You, O Lord, are merciful. 
 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
Now and forever and to the ages of ages. Amen. 

Behold, my soul, the Master entrusts you with a talent. Receive His gift with 
fear; make it gain interest for Him; distribute to the poor, and acquire for 
yourself your Lord as your friend; that, when He shall come in glory, you may 
stand on His right hand and hear His blessed voice: ‘Enter, my servant, into 
the joy of your Lord.’  
I have gone astray, O my Saviour, but in your great mercy count me worthy of 
this joy.  
(The faithful stand) 
Priest It is a good thing to confess unto the Lord, and to sing praises to 

Your Name, O Most High, to proclaim Your loving kindness in the 
morning, and Your truth by night. 
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 ʖعʷا  الʻʺتُ، ارحʨʺǽ لا ȑʚوسٌ الʙُّق ،ȑʨوسٌ القʙُّوسٌ اللهُ، قʙُّق(ʬًثلا).   
 .ʧʽآم ،ʧȄʛِاهʙال ʛِْلى دهȂلَّ أوانٍ و ʙُ للآب والابʧِ والʛّوح القʙس، الآن وؗ ْr َ̋   ال

ʻِاتʯِّ̔س ʧاوَزْ عʳت ʙّ̔ا سǽ ،اناǽاʢخ ʛْا ربُّ اغْفǽ ،اʻʺَوس ارْحʙُّثُ القʨالʲا  ا،أيّها الǽ
 َʥِ̋   ،قʙُّوس اʡَّلِع وَاشْفِ أمʛاضʻَا مʧِْ أجلِ اس

.ʦَا ربُّ ارْحǽ   .ʦَا ربُّ ارْحǽ   .ʦَا ربُّ ارْحǽ  
 .ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِْلى دهȂلَّ أوانٍ و ʙُ للآب والابʧِ والʛّوحِ القʙس، الآنَ وؗ ْr َ̋   ال

ʱِل ،ʥُتʨَؔأتِ مَلॽَِل ،ʥُ̋ ʺاوات، لʱʽِقʙَّس اس ʁَّ ʺا في  ُؔ أǼانا الȑʚ في ال َؗ  ʥَُɦʯʽʷَم ʧْ
ʺا  َؗ ʨهȑʛَ أعʻʢَِْا الʨَْ̔م، واتʛُْكْ لʻَا ما عَلʻʽا  َr ʚلʥَ على الأرض، خʜَʰُنا ال َؗ ʺاءِ  ʁَّ ال

 .ʛȄِّʛ ِ̫ ʻا مʧَِ ال ِrّ ʧِْؔ نَ ȃَʛِة، ل ْr ʧْ لʻَا علॽَْه، ولا تʙُْخِلʻْا في تَ َ̋   نʛُʱَكُ نʧُʴ لِ
 ʥأيها الآب   الؒاه ،ʗʱʸرة والʗوالق ʣُلy لابʥ والʙوح القʗس، الآن وؕلّ أوانٍ والأن لʣ ال

.ʥȂʙاهʗال ʙلى دهȀو  
 ʖعʷال  .ʧʽآم  

  

 
 َʜي في ساعة الإنقʹاءِ واجʻَّʢةُ تفॽʁʷال ʝُفʻها الʱةِ واعَ̋ أيʻʽʱعِ الʢَْق ʧفي  لي وضاعِ عي م

 ٍّʖʴمٍ مʜعǼ ʥِاةَ لʢزنةَ الʺعʨال  hɦِ هي ساهʛةً وصارخةً لʯلاّ نلʘَʰ خارجَ خʙِْرِ للʱعʖ، وان
̋ ا   ॽʶح. ل

37  



Choir Holy God, holy mighty, holy immortal, have mercy upon us. 
(Thrice) 

 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: Now, and 
forever, and to the ages of ages. Amen. 

 
All Holy Trinity, have mercy upon us.  Lord, cleanse us from our 
sins. Master, pardon our iniquities.  Holy One visit and heal our 
infirmities, for Your Name’s sake. 
Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: Now and 
forever and to the ages of ages. Amen. 
 
Our Father, who art in heaven, hallowed be Your Name, Your 
kingdom come, Your will be done, on earth as it is in heaven. Give 
us this day our daily bread; and forgive us our trespasses, as we 
forgive those who trespass against us; and lead us not into 
temptation, but deliver us from evil. 

 
Priest For Yours is the kingdom and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now and forever 
and to the ages of ages. Amen. 

 

Kontakion 
 
Think, wretched soul, upon the hour of the end; recall with fear how the fig 
tree was cut down. Work diligently with the talent that is given to you, both 
watch and pray: May we not be left outside the bridal chamber of Christ! 
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 ʖعʷال   ʦا ربّ ارحǽ)12 (مرة  
  ʷال ʧمُ مʛهي أك ʧَا مǽا ʧاس مॽʀ ʛʽغǼ ًاʙʳوأرفع م ʦॽȃال روʶʽ  ʛʽغǼ يʱال ،ʦॽɾاʛ

  نعʦʤّ. فʶادٍ وَلʙََتْ ؗلʺةَ الله وهي حقاً والʙةُ الإله إǽاكِ 
  Ǽاسʦ الʛبّ Ǽاركْ ǽا أب.  

ʥالؒاه  .ʥȂʙاهʗال ʙلى دهȀالآن وؕلّ أوانٍ و ʥʻاركٌ ؕلّ حॺم ʦه ȏʘح إلهʹا الॻʴʸال  
 ʖعʷال  .ʧʽآم  

ʕُ̋مʧʽʻ، وʙِʡّ الإǽʺانَ  أيها الʺلʥ الʶʺاوȑ، أيʙّْ عʙَʽʰك    هȏʙّ الأمʦ، أعȌِ العالʦَ ، ال
سة حِفʤاً جʙّ̔اً، ورتʖِّْ الʺʨʱفʧʽّ مʧ آǼائʻِا وȂخʨتʻِا  َّʙةَ الʺقʶॽʻؔه الʚه Ȏْلامَ، واحف ّʁ ال

.ʛʷॼلل ٌّʖʴصالحٌ وم ʥا أنʺǼ ِافʛʱةِ والإعȃʨʱالǼ اʻّْلhوتق ʧʽقǽʙّ ِy   في مʶاكʧِ ال
  

  هنا نقوم بثلاث مطانيات كبار قائلين إفشين القدّيس أفرام: 
يّها الʛبُّ وسʙُّ̔ حॽاتي، أعɦَِقʻْي مʧِْ روحِ االʢॼالة والفʹʨلِ وحʖِّ الʛئاسةِ والؔلامِ أ  

  (سجود)  الʢّॼال. 
  (سجود)  وأنعʦِْ عليَّ أنا عʙَʰكَ الʵاʡئ بʛوحِ العفَّةِ واتʹاعِ الفʛِؔ والʛِʰʸ والʺॼʴَّةِ  

أخʨتي، فإنʧ  ʥََّ نعǽ ʦا مَلؔي وȂلهي هʖَْ لي أن أعʛفَ ذنȃʨي وعȃʨʽُي، وأن لا أدي
 .ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِارَكً إلى دهॼ(سجود)  م  
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Choir Lord, have mercy (12 times) 
 

You who are more honoured than the Cherubim, more glorious beyond 
compare than the Seraphim, in all purity you gave birth to God the 
Word, true Theotokos, we exalt you. 

 
In the Name of the Lord, Father, give the blessing. 

 
Priest Wisdom! Christ our God, the Eternal, is blessed, always: now and 

forever, and to the ages of ages. 
Choir Amen 

O heavenly King, strengthen Your faithful servants; establish the 
Faith, calm the nations, give peace to the world.  Protect this city, grant 
to our departed fathers and brethren that they may dwell with the 
righteous, and accept us in repentance and thanksgiving: for You are 
good and love mankind. 

 
Prayer of St Ephraim the Syrian. 

 
 Lord and Master of my life, give me not a spirit of sloth, vain curiosity, 

lust for power and idle talk. (Prostration) 
 But give to me Your servant a spirit of soberness, humility, patience and 

love. (Prostration) 
 Lord and King, allow me to see my own faults and not to condemn my 

brother, for you are blessed to the ages of ages. Amen. (Prostration) 
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 
  

ʥالؒاه  .ʣل ʗʱʸا رجاءنا الǻ ُحُ الإلهॻʴʸأيها ال ʣل ʗʱʸال  
 ʖعʷال   ُʙʳʺلاوا   للآبِ  ال ِʧب   ّʛس وحِ والʙلّ أوانٍ  الآنَ ، الق   . آمʧʽ  وȂلى دهʛِ الʙاهʧȄʛَ  وؗ

  ǽ ا    ʦربّ ارح(ʬثلا)  
  Ǽاسʦ الʛبّ Ǽارك ǽا أب.  

ʥفاعة   الؒاهʵǺ ة لأجل خلاصʹاॻɸʦʠأتى إلى الآلام ال ʥا مǻ قيॻɿʲحُ إلهʹا الॻʴʸأيها ال
القʥʻʴǻʗّ الʙّʵʸفʥʻ الʙسل الؒليّ ʔʻ و مʥ العَ  أمʣ القʴǻʗةِ الؒلॻةِ الʠهارة والʭȂʙʮةِ 

،ʤهʲǻʗح الإ مॻʴʸال ȏʗّج ʥʻَقǻʗّ ِʁ ʥʻ ال َɹ ǻʗلوالق ʛǻʗوحʹة والق ʤॻاكʦه ي.... 
صاحʔ هʘه الؒʹʴॻة الʸقʗّسة وجॻʸعِ قʣॻʴǻʗّ إرحʸʹا وخلʶّʹا ʸǺا أنʣ صالح 

.ʙʵॺلل ʔّʲوم  
  ʶǺلʦات آǺائʹا القʥʻʴǻʗّ أيها الʙبّ ʦʴǻع الॻʴʸح إلهʹا ارحʸʹا وخلʶّʹا،  

 ʖعʷال  .ʧʽآم 
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Dismissal 
 
Priest Glory to You, O Christ our God and our hope,  

glory to You. 
Choir Glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now 

and forever and to the ages of ages. Amen. 
 Lord, have mercy.  (Thrice) 
 Bless, Father, in the Name of the Lord. 
 
Priest May Christ, our true God, the Lord, Who willingly came to Your 

Passion for our salvation, through the prayers of Your most 
pure, blameless and holy Mother; of the holy, glorious, and all-
praised Apostles; of Saint …… (Patron Saint of the Church); of 
the holy and righteous ancestors of God Joachim and Anna, and 
of all the Saints, have mercy on us and save us, for He is good and 
loves mankind. 

 
Through the prayers of our holy Fathers, O Lord Jesus Christ 
our God, have mercy on us and save us. 

 
Choir and People Amen. 
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